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AERfgofted - ffu-t— The vAmadeva mantra of the

pa~nchabrahma-s is the mantra of the 11 rudra-s. It
names a total of 11 rudra-s, an ancient number associated
with the rudra-s. The shatapatha brAhmaNa of the
shuklayajurveda gives a different list of rudra-s, 9 in
number. Notably, this number is important in the later
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tAntrika tradition (e.g., navAtman bhairava and the
navAtman mantra of the early Urdhvasrotas; 9”2 also
underlies the structure of the vyomavyApin mantra).

9 female forms of these rudra-s are the 9 shakti-s of the
central maNDala of shiva in both the dakShiNasrotas and
Urdhvasrotas. They are arranged as an ogdoad in an 8-
petalled lotus around sadAshiva or svachChanda-
bhairava, with manonmanl as the shakti in the center
alongside shiva. )

However, some texts, like the saiddhAntika texts, kiraNa
and parAkhya, list 9 rudra-s.

These are extracted from the original 11 of the vAmadeva
mantra parallel to the 9 shakti-s of rudra:

1. vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4. kAla; 5.
kalavikaraNa (kalAkShepa); 6. balavikaraNa
(balakShepa); 7. balapramathana; 8.
sarvabhutasdamana; 9. manonmana

The corresponding Saktis extracted from this
mantra include all but shreSTha and bala,
suggesting that the drAviDapATha could be the
older one. - GA

The parAkhya tantra, which lists slightly different
variants (in brackets) of some of these rudra-s mentions
explicitly that they reside with the respective shakti-s.
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The sAdhaka of the nine-blja navAtman invokes the 9
rudra-s on padmapITha-s blossoming in the chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from various
sources shows that the vAmadeva yajuSh is polymorphic
across different traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late kR*iShNa-
yajurveda itself. Although the bodhAyana-s follow the
taittirlya shruti, they have their own mantrapATha and
prayoga with variants. They have a rite known as the
pa~nchabrahma-nyAsa, which gives the vAmadeva
mantra with 9 names:

vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya
namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo
balavikaraNAya namo balapramathanAya
namaH sarvabhUtadamanAya namo
manonmanAya namaH ||

The 9 names are used for the rudra-sarvopachAra-pUjA
in the bodhAyana payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra was inherited
by some siddhAnta-tantra-s, e.g., 1. kAlottara, which
specifies it for several prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The
system of 9 rudra-s and 9 shakti-s is clearly derived from
the bodhAyana variant. The invocation of the rudra-
shakti-s specified by the female forms of the alternating
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names in the mantra is already seen in the bodhAyana
prayoga.

The 8-name version:

OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya
namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo
balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo
manonmanAya namaH ||

This is specified by the second adhyAya of the
pAshupatasUtra-s. Some saiddhAntika-s prescribe this
instead of the 9-name version. For example, it is explicitly
provided by the deshika-s j~nAnashiva and vimalashiva,
and mahArAja bhojadeva paramAra in their respective
prayoga manuals.

A corrupt version of the 8-name version is also provided
by the pa~ncharAtra vaiShNava sanatkumAra tantra.

The 7-name version:

OM vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |
kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH |
sarvabhUtadamanAya shrimanonmanAya namaH ||

This version is found in the sanatkumArlya
pa~nchabrahma (siddha-shaMkara) tantra. Above is the
version in the printed text. Its quasi-metrical variant is
seen in a prayoga based on it:
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vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha
namaH |

namaH kalavikaraNAya balapramathanAya |
namaH sarvabhUtadamanAya manonmanAya
cha ||

The more common 11, 9, and 8 name variants probably
emerged early and existed side by side, depending on the
theological principle onto which they were mapped.
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ﬂﬁﬂﬂ@"ﬂﬁqﬁiﬂ:— The celebrated shrl sUkta has

spread widely beyond its original role in the vedic
gR"ihya liturgy and prayoga-s of the vedic vidhAna-s. Its
earliest occurrences are seen in the khila of the R"igveda
and the bodhAyana and vaikhAnasa mantra pATha-s of
the kR*iShNa yajur veda. It is also related to the
ShaShThI sUkta of the mAnava gR"ihya sUtra. The
tantric literature also mentions it—the most prominent
mention is in the lakShmlI tantra (LT 36.121-140 and LT
50.1-237). LT50.1-2367 gives a detailed account of the
pA~ncharatric prayoga of the shrl sUkta in worshiping
lakShml. The lakShmlI-ratna kosha is another text
providing its deployment in the worship of shrl. In the
kAdividyA stream of shrl-kula tradition a
saMpuTikaraNa of the sUkta and the pa~nchadashI (and
other blja-s like mAya, shrl, kAma, vANI and
tripurashekharAnta) is a favored mode of deployment.
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The shrl sUkta has even been retained by the bauddha
nAstika-s and this tradition was until recently alive in
Nepal and Bhutan.

The pure vedic form of both the yajurvedic and R*igvedic
traditions are no longer commonly practiced, especially
in South India. Instead, what one has is a vulgate that is
widely used in the drAviDa, Andhra and karnATa
countries. It may be recited in a pseudo-yajurvedic form
without following the rules of yajurvedic phonetics (e.g.
hirANyavarNAM harinIM suvarNa ... instead of the
correct yajuSh form: hirANyavarNA{\m+} harinI{\m+}
suvarNa ... as is specified, for example, in the bodhAyana
mantra pATha) or in a form typical of R"igvedic
recitation.

Original R*ivedic version is often termed the kAshmIra-
pATha because it appears to have been retained in those
regions.
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Keith— (Thou art) earth in depth, sky in breadth,
atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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Keith— The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Keith— Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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Keith— With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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Keith— If thee [1] in anger I have scattered,
In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Keith— Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods
And the Vasus gathered together.
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Jamison Brereton— 90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns
of the Rgveda. Its central symbol is the purusa, the
“man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant
man, from whose parts the world was created. The theme
of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but
this hymn is not simply the retelling of an ancient
tradition. The purusa here serves as a symbol of the
sacrifice itself, which especially in the middle Vedic
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tradition is a locus of creative power. The purusa is thus
similar to the later divine figure Prajapati, who in the
Brahmanas personifies the sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on
the sacrifice that prefigures the prose commentaries of
the Brahmanas. 5

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic
mention of the four varnas, the hierarchical division of
the social order that forms the theoretical basis for the
caste system. One reason that the hymn may have been
included in the Rgveda to provide a Rgvedic charter for
such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in
the opening verse, for his thousand heads, eyes, and feet
recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic
equivalent, the Sun (cf. Brown 1931: 109-10). The Man
comprehends the earth and extends beyond it. As Mus
(1968: 549) has pointed out, the “ten-fingers’ breadth” by
which he exceeds the world measures from the Man’s
hairline to his mouth. 4 The Man’s mouth represents
speech, which marks the boundary between the
imperceptible world of thought and the perceptible
world created by speech. s,

His mouth is also associated with eating, and in verse 2
the Man rises beyond the world “through food,” that is,
by making the world his food. In later texts the “eater” is
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the master and the “eaten” is one who benefits the master
(cf. Rau 1957: 34-35). The image may therefore reflect the
Man’s dominance over the world. 4 See also X.125, in

which the mouth is similarly both the locus of speech and
the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5
in the mutual generation of the Man and the Viraj. The
word viraj can mean either “brilliant” or “ruling, rule.”
The latter is the more likely sense here, and therefore this
word connects the hymn to Vedic ideals of the king, who
in his consecration encompasses the world in a similar
way that the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3).
Since the term viraj is grammatically feminine, it
complements purusa, which is masculine in grammar and
connotation. )

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs.
15), but more especially he is the sacrifice itself that the
gods, the Sadhyas, and seers performed (vs. 7). Through
this sacrifice the elements of subsequent sacrifices
emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants,
meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and the sacrificial
animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became the
three upper varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins,
masters of knowledge and speech; his arms the rulers, the
possessors of power; and his thighs the freemen or
clansmen, who are the productive support of society.
These three classes form parts of the sacrifice because
they can participate in the sacrifice. The sudras or
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“servants” are not part of the sacrifice but rather emerge
from the feet of the Man, a symbol of their low social
status and their exclusion from the sacrifice. Finally, the
elements of the cosmos and gods themselves come forth
from the sacrifice (vss. 13-14). This primeval sacrifice thus
establishes the “first foundations” for the performance of
the sacrifice or even for the ritual, social, divine, and
visible worlds more generally (vs. 16ab), and it creates
access to heaven (16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear.
Their name means “those to be brought to success,” and
they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual
performance has “perfected” them and who have attained
god-like status or the status of gods. )
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiimim « bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visvatas « visvatas (invariable)

{}

vrtva « Vvr- (root)

{

ati « ati (invariable)

{

atisthat « Vstha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

dasangulam « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

YE-U13:— GEH ST | IEH: | GgES3TeT: | GeeSUmd |
T | fEE | a1 g | i | erfagd | qusegen

Hellwig Grammar—
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sahasrasirsa < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasrasirsa < $irsa « sirsan
[noun], nominative, singular, masculine
“head; sirsan [word].”

purusah « purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

sahasraksah < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasraksah < aksah < aksa
[noun], nominative, singular, masculine
“eye; aksa [word]; hole.”

sahasrapat < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”
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« sahasrapat < pad
« [noun], nominative, singular, masculine

« “pad [word]; foot.”

. sa <« tad

« [noun], nominative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

« bhumim < bhumim < bhumi

« [noun], accusative, singular, feminine

« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi;
location; Earth; place; bhuja; floor; pit; bhumi
[word]; one; hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

« visvato < visvatas
« [adverb]

« “everywhere; around; about.”

s vrtvaty « vrtva < vr

 [verb noun]

« “surround; accompany; cover; cover; obstruct;
check; spread; envelop.”
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« vrtvaty < ati

« [adverb]
. “very; excessively; beyond; excessively.”

« atisthad < atisthat « stha

« [verb], singular, Imperfect

. “stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put;
soak; be; stop; adhere; get stale; concentrate; grow;
trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

« dasangulam « dasa < dasan
« [noun], accusative, singular, neuter
« “ten; tenth; dasan [word].”

« dasangulam « angulam < angula
« [noun], accusative, singular, neuter
. “finger; finger.”

TS — FEHRNI- STAIRRE: | GgHTe:- 3T<E |
HEAUTA- STANC: | To:- STt | R A et Tow: | ghard
gouHtErd e SITRIoY | JRIOT: | Y AaTe AR taf st | - o1t
oy | Y- gfeetafefi gesfad | fasa:- w5 | gar- == |
SRS AN AR AR 1 1

Y- — FEUTOAPEI! SEUesa! oRere a: Jou:
HISY TEHRNNT | FeuReee@IIaguaEeT=: RRITI® sard: |
I GAUTOET RRIfE a1f=r Gaifor aggra:uiidamgar=atd

«101/ 601»



§TUTS- < R1oh-ATG-TT: / o¢ THSEUHET: / 01 IEHRNN] J&H:
- STIEAS

TEHRNYEH | T8 HedTae Headied o | §: 7o i
SRUSTewedT farga: ada: qmqﬁéﬁa@ﬂgﬁw&ﬁ?
Sz srafagq st =afer: IQQIIWWWWI
STRITUSTE XY welal sareaterd et I

WEHRH-EIhT— 375 JEUREAT Uf&IATeR VR Sg oy
TRTIEST frEuafe - Hea=iut sHemRReh: | Jivso—<a gfa
;| g 2 ST 98W: | Juiefe: | Igenel SHeners: |
'Sgeiel TeRAeuT:' 3l v wHE: | AiiRTEHETE:
gadd | HGHUTS STh=RUT: | "I’ g Urazreas ugra:
| T BRI faerRiagaT RR: T9dHe-ead | ag] - I8y
TaE e 3fd @ fareag srrarfeaai=m:
RRIYaIIsTaaTy q&araddn sfd durRseaaai: | 9: 7o
g e ferehrr farsga: waa: e s gfde werdiqg
A BRI A8 el [T Afcrshe feeprreei
g w9t fogfa g Sangfovmnatsed | 1 ITgea:
THTOTH 316 e ST ud’ sfd e , "qageuerge:' ST
TUTET: | 375 AT geAThRIIRIE: | gEATehRIEd
ﬁﬂﬁ?ﬁ?&ﬂ@ﬁmlud | g S T IO Sf Taia: | g -
TeRROTaE, STat fehrSIT YrTtesh Tef el UeHe SaTae
TFEARIER qATEeTRHISRIER = Ak, a1
ARTFOTE I SFRTIRAT: | el qeue

R & gesRTEshET «qemqqqnoqu
LAULSTAHFIGAI AQA At Hol‘ldtdl‘-lld GQRIIF e IcdRdl -1

AT AT T 2R I

Wilson—

English translation:
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“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a
thousand feet, investing the earth in alldirections,

exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall
living beings, spirit embodied in the egg of Brahma, i.e.,
the universal spirit animating all creation. Thousand= an
infinite number; the human soul, extending from the
navel, takes upits abode in the heart or the humanbreast;
the supreme soul, having animated the universe, is
present in man, either in a minute form or of
definitedimensions

Jamison Brereton— The Man has a thousand heads, a
thousand eyes, and a thousand feet. Having covered the
earth on all sides, he extended ten fingers’ breadth
beyond.

Griffith— A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand
eyes, a thousand feet.

On every side pervading earth he fills a space ten fingers
wide.

Geldner— Tausendkopfig, tausendiugig, tausendfiiflig
ist Purusa; er bedeckte vollstindig die Erde und erhob
sich zehn Finger hoch dariiber.
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Grassmann— Tausendkopfig war der Urmensch,
tausendaugig, tausendfiissig; nachdem er die Erde von
allen Seiten tiberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger
lang dariiber hinaus.

Elizarenkova— lNypyLua - Tbicayernasbiii.
TbicAuernasbiii, TbICAYEHOTUN.

Co BCex CTOPOH MNOKPbIB 3eMJ1H0,

OH BO3BbILLaNCs (Hag Hew eLle) Ha AeCsThb NasbLes.

e (VC)—

Y - o — 59 I ° 9« SieSTg AT IdTEE W@rH
QTATHT @ T STtal o o5 I 31| et ¢ Snfe formar € |

W-W’— TSI HTYT: - (q59:) Wmﬁ‘};ﬁ
TRHATHT (FEHRNET) 3T RRET - SR ReH
(FgHTY:) 3TEATd u@mm-&d-ﬂ@hm%mm (Fg9uTd)
SERATA Tfcae-fargrfaaret (‘Ff)a_‘é' () YaA-sI|us &t
(foreger:) 99 3R § (FT) AT B (SATFSH) aﬁral?,ﬁﬂﬁ@r
mﬁﬁwwu&qmwﬁrﬁwm%ﬁwwﬁsﬁw
ST 1 oft (3rafase) sfe adEE g 1 1

SR - HraTe:— AT vTST: - ST H Y01 Y& URHTHAT ST
TG, 3TERI ARGH, =T TiAH-frgimT 8, 39
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
eva « eva (invariable)

{}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sarvam ¢« sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam <« bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiitdm « vbhi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amrtatvasya < amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

1$anah « Vis- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

uta « uta (invariable)

{

annena < anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

atirohati « Vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS,
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voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

qg-qts:

tRTG[ IQEIWIWIWIWIWI?IWI

B—crlam?rsam|éﬂﬁlaalaﬁ=r|wﬁrsﬂgﬁrn

Hellwig Grammar—

purusa < purusah < purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

evedam « eva < eva

[adverb]

“indeed; merely; thus; even; surely; same; eva
[word]; successively; immediately; in truth.”

evedam « idam
[noun], nominative, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

sarvam < sarvam < sarva
[noun], nominative, singular, neuter
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. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a);
each(a); all; entire; samnipatika; manifold;

complete; all the(a); different; overall.”

« yad « yat « yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

« bhutam < bhutam < bhu

« [verb noun], nominative, singular

- “become; be; originate; transform; happen; result;
exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse;
come to mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand; constitute; serve;
apply; behave.”

. yac < yat < yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

« bhavyam < bhu
« [verb noun], nominative, singular

<09/ 601>
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« “become; be; originate; transform; happen; result;
exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse;
come to mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand; constitute; serve;

apply; behave.”

« utamrtatvasyesano < uta
« [adverb]
« “and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”

« utamyrtatvasyesano < amrta
+ [noun]
« “immortal; amrta; imperishable.”

« utamytatvasyesano « tvasya « tva
« [noun], genitive, singular, neuter
. “state; quality; cause; reason.”

« utamrtatvasyesano « isanah « is

« [verb noun], nominative, singular

« “govern; command; master; dominate; can; reign;
control; own.”

« yad « yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”
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- annenatirohati < annena < anna

« [noun], instrumental, singular, neuter

« “food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled
rice; meal.”

. annenatirohati « atirohati « atiruh « vruh
« [verb], singular, Present indikative

TFAS:— T gl Y HAH- STl SIIHH | HaH | §SH- Tad |
TE:- 3T | U | Id- 31T o | Tq- T | 3To- WAoo |
3Rl Riteawra Tesfa | aaif | sryder- RemewRr |
SR @ Ug Wafd | 3Tqd: TR e T |
EEETHSIEAd SgEuTior Taid IR |

QAU-ATH— I QH SATHT STTel o8 T |

T Y SAAITH ST, T o WS WirsSsiore] qe i 9oy T |
AT el SAHTT: WIfOT-ogT: HasiY ferTe-geererear: -
TASTAATTIRAR 311 FeTdR g¥H 3 THUTRT: |

TSI TaE ST S2: W |

I T FROMGH HTOHT ARAATSAT - fasfa-qefa
1T SHROTERTH, STfshr TRERIHTTH STTg-37erei wHif,
AT MO A -Treh- HRTR ST ST T bR AGH T
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WEHRE-EIhT— 23 TETT AYERHTE - T89 Tafer 11 3§
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Wilson—

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all
that is to be; he is also the lord of immortality;for he
mounts beyond (his own condition) for the food (of
living beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is
that which grows by nourishment; or, that which expands
by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhutena;
"inasmuch as he assumes the condition of the world in
order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts
(praninam karmaphalabhogaya), that is not his true
nature": thesupreme spirit, which in its own state is inert
and undiscernible, becomes the visible world, that living
beings mayreap the fruit of their acts since they acquire
moksa or final liberation, the supreme spirit is the lord of
immortality;
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Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8

Jamison Brereton— The Man alone is this whole (world):
what has come into being and what is to be.

Moreover, he is master of immortality when he climbs
beyond (this

world) through food.

Griffith— This Purusa is all that yet hath been and all that
is to be;

The Lord of Immortality which waxes greater still by
food.

Geldner— Purusa allein ist diese ganze Welt, die
vergangene und die zukiinftige, und er ist der Herr iiber
die Unsterblichkeit und auch iiber das, was durch Speise
noch weiter wichst.

Grassmann— Der Urmensch ist alles dies, was gewesen
ist, und was sein wird; er gebietet iiber das Unsterbliche,
was durch Speise [ Opferspeise] noch hoher wichst
[herrlicher wird].

Elizarenkova— B camowm gene, MNMypyLia - 370
BCe/eHHas,

KoTopas 6blna n kotopas byaer.

OH TakXe BnacTByeT Haj beccmepTumem.

MoTomy UTO NepepacTtaeT (Bce) bnarofaps nuie.

e (VC)—



§ YT - R1eh- $TG-TRINT: / o¢ SFULEHT: / 03 U=
HfEATdl - SIS

. T5Y

-l

o AT

A R RN

o I

TR - Ugrel:— e WTe: - (q9:-Ud) TWHYES URHTHT
T (STAT-TAM: ) HIeT BT Tt AT 2 (I) 3R (3¢ 9
-9 IA-T AW TG T T 3T 3T, T GIHaTST ST @
AT (TA-3TR-3TfRIEHT) ST 3T- 97T @ S@aT & SHaHT, SHH
ot REGES TRHTHT @I 2 1R 1l

- WTaTe:— TTATIHTYT: - GTHYES URHTCHT SHAHTS
AT A HIT STTS-HIeT T T T Icad g BT ST T
T &, UG AT R 3Geh! i et =gy iR |

TR - Ugre:— Ui T - (TE:-Ud) TWRHYES: URHTE
(STACT-SM: ) HIeT Wt qesfagrarsf& “smaaanty
HIGETU-E:” [T Ieae: | (I) MU o (3¢ e Iq- el A
WeIH) U Hel I Wl Tl g Wlerdsd ST qeT (I-374-
feRigla) ag W= add “SasTauaT I [d-3d=d a&
o I [FSfo ARIER: ] TRy UXHYE: UXATCHT WrHt
AR N

03 AT il - SITIO

Fotoo— TA"A, (g o) ST WA |
W sty S AL T LT

(Fer 3T 9

«114 / 601»



§ TS (R1eh- ATG-UANT: / o¢ fHSIEURTT: / 03 Ve
afgHrd! - 3TaS
qrarse s g
(srafe) P (a7 vty @ _arfaerety &I (o
=) |

AfH=o - sa—
. %\aﬁT-ﬂ“ﬁq:

« B - AR
« B - AIEY

Thomson & Solcum— TdT ST 31 AfgHT”
3 AR I T

EICUNSACEC IR CISE

ﬁ.q.l.//a\ mﬂaﬁ ﬁ%ll

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahima « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{

jyayan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

pirusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhiitani « vbhii- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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visva « visva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam < amjfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyua- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

E-UTS:— UdTal | 37 | HfgHT | 31 | Sara | T | Io: |
aTe: | 37 | farsgt | gt | Frsare | e | s ) e

Hellwig Grammar—

« eltavan « etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
. “such(a); such(a).”

. asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« mahimato < mahima <« mahiman
« [noun], nominative, singular, masculine
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“greatness; power; mahiman.”

mahimato < atas

[adverb]

“now; therefore; then; from there; hence;
consequently; then; hence; henceforth.”

Jyayams < jyayan < jyayas
[noun], nominative, singular, masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

purusah < purusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation;
pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”
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« 'sya < asya « idam

« [noun], genitive, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

.« ViSva < visva

« [noun], nominative, plural, neuter

. “all(a); whole; complete; each(a); visva [word];
completely; wholly.”

« bhutani < bhiita

« [noun], nominative, plural, neuter

« “being; ghost; mahabhiuita; monster; past; Bhita;
world; bhiita [word]; being; mythical monster;
animal; entity.”

. tripad < tri
+ [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

. tripad « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “pad [word]; foot.”

« asyamrtam < asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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« asyamyrtam < amrtam < amrta
« [noun], nominative, singular, neuter
- “immortal; amrta; imperishable.”

o divi « div

« [noun], locative, singular, masculine

« “sky; Svarga; day; div [word ]; heaven and earth; day;
dawn.”

T — TATA- Al i e | 37%- Tae faoom: |
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formrfgan iz

QUT-AIH— STl -STHH-Y STG ATerg 371 Tarar
Al 31 Jou HigHT | Wehg-amed-fori: | 7 g a&
SAT-TTEUT | () AT JouISal HigHl S e |
fcr=rATEe: | TAgrd Wi | 37 oue fasgn waifor
AT RIGAAAT (T FTOTSATAT A UTS: | TAJATS: | 3T
RERERE Hrarcersaayd fammrrfed afgfa

AT RS Fafdsd Sid 23 | TN T T
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Wilson—

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than
this; all beings are one-fourth of him; his otherthree-
fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as
vastas the world of past, present, and future beings

Jamison Brereton— So much is his greatness, but the
Man is more than this:

a quarter of him is all living beings; three quarters are the
immortal in heaven.
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Griffith— So mighty is his greatness; yea, greater than
this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal
life in heaven.

Geldner— Solches ist seine Grofie und noch gewaltiger
als dies ist Purusa. Ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im
Himmel.

Grassmann— So bedeutend ist seine Grosse, und noch
grosser ist der Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, und drei Viertel von ihm die Welt der
Unsterblichen im Himmel.

Elizarenkova— TakoBO ero Benuuue,

N ewe moLyHee 3Toro (cam) MypyLua.
YeTBepTb ero — BCe CyLLecTBa.

Tpwv veTBepTW ero — beccmepTye Ha Hebe.

Afe= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ait « Vi- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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urdhvah « turdhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ut « ut (invariable)

U

abhavat « vbhu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

iha « iha (invariable)

{

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{

akramat « Vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{

vl « vi (invariable)

U
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visvan « visvanc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)
{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}

YE-q13:— ST | He: | 3| U | T8W: | UTS: | 37T | $§ |
3THE | TR |

- = N o =

qa: | ferarg | o | ereRrd | IR S | st

Hellwig Grammar—

. tripad « tri
+ [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

« tripad « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “pad [word]; foot.”

« urdhva <« urdhvah < urdhva

« [noun], nominative, singular, masculine

« “upper; up(a); upper; upward; erect; more(a);
raised; urdhva [word ]; acclivitous; overturned; loud;
eminent; high.”
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ud
[adverb]
“up.

2

ait < i

[verb], singular, Imperfect

“go; travel; enter (a state); return; walk; continue;
reach; ask.”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation;
pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

'syehabhavat < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

'syehabhavat < iha

«127 / 601»



§TITS- < RTh-SATG-UIT: / o¢ fASGUTET: / 04 Brarged

ST - TS

—_9

[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here;
just.”

'syehabhavat < abhavat < bhu

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result;
exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse;
come to mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand; constitute; serve;
apply; behave.”

punah < punar

[adverb]

“again; further; now; over and over; subsequently;
repeatedly; however; besides.”

tato « tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from there;
subsequently; consequently; then; there; from that;
for that reason; alternatively; consequently;
furthermore.”

visvan < visvarnc
[noun], nominative, singular, masculine
“dispersed; visvaic [word].”
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. Vy & Vi
[adverb]
. “apart; away; away.”

« akramat < kram
- [verb], singular, Imperfect
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

« sasananasane < sa
« [adverb]
« “with; little; together.”

« sasananasane < asana
« [noun], neuter
. “eating; food; diet; foodstuft.”

. sasananasane < anasane < anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
. “fast; seeking death by fasting.”

« abhi
« [adverb]

« “towards; on.”
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AA{Fofihd— Therefrom, he strode forth into

everything, into those that eat (living beings) and those
that do not

AERTgofted - ffut— Before this statement, the Purusa

is described with the term tripat, which is a double
entendre implying both three-fourths and three steps. s,

This connection suggests that the stikta was evidently
composed during the rise of Visnu along with the spread
of the adhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-
hand with Visnu’s identification with the yajia (sacrifice),
which is also the case with the Purusa

Wilson—

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that
remained in this world proceeds repeatedly,and,
diversified in various forms, went to all animate and
inanimate creation.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and
birth, or in the world by its temporary dissolution and
renovation;

Sasananasane =those who eat and those who do not;i.e.,
the two classes of created things, those capable of
enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable
thereof, as mountains and rivers -- conscious and
unconscious creation

Jamison Brereton— With his three quarters the Man went
upward, but a quarter of him came to be here again.

From there he strode out in different directions toward
what eats and what does not eat.

Griffith— With three-fourths Purusa went up: onefourth
of him again was here.

Thence he strode out to every side over what cats not and
what cats.

Geldner— Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein
Viertel von ihm verjiingte sich hienieden. Von dem aus
ging er nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich
iiber alles was Speise if$t und was nicht if3t.

Grassmann— Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben
hinauf, ein Viertel von ihm erschien wieder hier, dann
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verbreitete er sich iiber alles, was Speise geniesst, und
was sie nicht geniesst.

Elizarenkova— Ha Tpu yeTBepTV B3owwen MNypyLua
BBeEpX.

YeTBepTb ero BO3HMKJ/1A CHOBA 34eChb.

OTTyAa OH BbICTYNW NOBCHOAY,

(PacnpocTpaHsaach) Hag TeM, UTo ecT (NULLY) N YTO He
ecT.

SAfe=H (VC)—

SRTafY - TeTe:— TETerE T - (T Te:) 96 a6
AT < TGl & Jeh URHTHT (Feah:-3ad) T9R YOR I FW
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ufer (fersaes-saehrae) fafae e S =g gar g iy 1

- WTETe:— WTETTHT: - Yot J&Y URHTHT 3Tqqey Hrarg
U YOR ¥ S 8, 98 YAREYT UTE J:-J: IF il ¢ | Sk
3T TS ST 3TR T WIS STS o 376 GLHTHT STq
LA
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Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{

pirusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virajah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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aricyata « Vric- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,

voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhiimim « bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{

puras « puras (invariable)

{

u « u (invariable)

{

YE-913:— eI | orTe | o | fasT: | aifer | gow: |
H: | ST | 3t | A | 9T | qiHA | 3l Bfd | g

Hellwig Grammar—

«136 / 601»
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tasmad < tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

virad < viraj
[noun], nominative, singular, feminine
“Viraj; eminence.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

virajo < virajah « viraj
[noun], ablative, singular, feminine
“Viraj; eminence.”

adhi
[adverb]

“on; from; accordingly.”
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purusah < purusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

jato < jatah « jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

aty « ati
[adverb]

“very; excessively; beyond; excessively.”

aricyata < ric
[verb], singular, Imperfekt Passiv
“empty; liberate; concede; surrender; purge.”
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pascad < pascat

[adverb]

“subsequently; westward; pascat [word]; after;
back.”

bhumim < bhumi

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi;
location; Earth; place; bhuja; floor; pit; bhumi
[word]; one; hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

atho < atha
[adverb]
“now; then; furthermore; now; then.”

atho «u
[adverb]
“ukara; besides; now; indeed; u.”

purah < puras

[adverb]

“ahead; puras [word]; easterly; eastward; east;
earlier.”
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Wilson—

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,

«141/ 601»
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and afterwards (created) the earth (and) then corporeal
forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the
spirit who by his delusion created the body of Virat, i.e.,
the egg of Brahma and entered into it in the form oflife

Jamison Brereton— From him the Viraj was born; from
the Viraj the Man.

Upon his birth, he reached beyond the earth from behind
and also from in front.

Griffith— From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward and westward
o'er the earth.

Geldner— Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj
der Purusa. Geboren ragte er hinten und vorn iiber die
Erde hinaus.

Grassmann— Von ihm ward der Allherrscher [vir3j]
geboren und vom Allherrscher der Urmensch. Als er
geboren war iiberragte er die Erde von hinten und von
vorn.

Elizarenkova— OT Hero Bupagx poannacs,
OT Bupagxu - lNypyLua.

427601
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Vedaweb annotation—
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph
havisa < havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena < purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata < Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiiam <« yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ajyam « 3jya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

457601
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asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarat « sarad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

qE-UTS:— 3] | TEHT | gl | 3aT: | IS | 3o |
TG | 37T | ST | 3TSAH | WS: | $e: | IRA| g

Hellwig Grammar—
. yat

« [adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

purusena < purusa

[noun], instrumental, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;

1467601



§ TTIITES - RIeh- TG -TRINT: / o¢ SULEITHAT: / 06 TTET gfersn
- 3TITYS

— oY

generation; people; doll.”

« havisa < havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

 deva < devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

« yagjiiam « yajhia

« [noun], accusative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« atanvata < tan

« [verb], plural, Imperfect

- “expand; perform; cause; increase; write; spread;
produce; spread; speak; propagate.”

« vasanto < vasantah < vasanta
« [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; vasanta [word].”

477 600>
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asyasid « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

asyasid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

ajyam « ajyam « ajya
[noun], nominative, singular, neuter
“ghee; clarified butter; ajya.”

« grisma « grismah < grisma

[noun], nominative, singular, masculine
“summer; grisma [word].”

idhmah < idhma
[noun], nominative, singular, masculine
“fuel.”

saraddhavih « sarad
[noun], nominative, singular, feminine
“fall; year; sarad [word].”

«148 / 601»



§TUTS-C R1%h-ATG-T-T: / o¢ THSEUHET: / 06 I glasT
= ATTIS

« saraddhavih < havih < havis

« [noun], nominative, singular, neuter

« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TES:— I~ AT | TEUUT- STHRRA | glerdT- g | qam:-
AR | TFH- SUTHH | 3Td-ad- ferqgaer: | a7 | 37-
U o0 | T | STSIHTHI | WTOH: | S | IRA| gl lIg )

HIIOT- 9T — ﬁmqﬁwﬁﬁaﬁwﬂww&m
IIY B RIgad TeEEETIaTa- gioRaHaT] JeTEsIHa
WWWWWWWWW
STATTE TG 3T T TH: TS TSI I
31 | AHATSIE Hehfedaad scad: | & UTSH So: 37TEi |
TR EHE HehfeudaT grd: | T IRGH: TTEIq | aHa
QUSRISG g Hehfeddea 3¢: | Id Joue

B T IETaT Yohed: | 3R aE=Ta THTSIT G forRITE I
Hehed gic FE I

TZH-ET— 63T YIOfeRIT Iead - gfefd 1 ag 7er gevo
TSI gfer gfergs agfeua gleraenvrang 3&m: wroT:
TSI SFTfOr = I3 AgedTcHehH 3Td-oid IHe 3Tehaid |
GIhTH: TSITUfcel ATUMGeRIHGATea | 379 37 I T&=<1

STSIHTEHN, T Tt YRIgETd dHe afgeRedehr™d
GHHEII | T WHIRGT AT ||

Wilson—

English translation:
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“When the gods performed the sacrifice with Purusa as
the offering, then Spring was its ght, Summerthe fuel,

and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Apparently a reference to an imaginary sacrifice
(manasam)

Jamison Brereton— When, with the Man as the offering,
the gods extended the sacrifice, spring was its melted
butter, summer its firewood, autumn its offering.

Griffith— When Gods prepared the sacrifice with Purusa
as their offering,

Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was
the wood.

Geldner— Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen,
da war der Friihling dessen Schmelzbutter, der Sommer
das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.

Grassmann— Als die Gotter ihr Opfer mit dem
Urmenschen als dem Opfertrank kunstvoll bereiteten, da
war der Friihling sein Opferschmalz, der Sommer sein
Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

Elizarenkova— Korga 6orv npegnpuHanm
XepTBONpPUHOLLEHME
C NypyLuei kak c XepTBEHHbIM JapoM,
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BecHa 6blna ero xepTBeHHbIM Mac/oM,
JleTo - ApoBaMu, OCEHb — XEPTBEHHbIM JAPOM.

AfeH= (VC)—

TR - Tgreh:— T TS - (Iq)ST (3aT:)YY F STy
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(ST EIT &, ag= | 3Nuferat Scaet gt &, 37a: YAy
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T § (IRA-TI:) TG g 8 T BT §, IRGRY |
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TEAT 3 AT ¢, T: TRG ] SHehT goaurd g1 S ¢, Hiifer
TG g H SNuferaf I8 gt €, 3T: URHTHT 3T W& eI i
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ST aRR I RHTEAT A IgE-aiase (31) T
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. B - AR
« B - AIEY

Thomson & Solcum— THT"RITH TRY "I
ﬁ.z ” w/[ qfﬁ.”a.: af:m.l.: ”

%'@lT” Z[”E\:'CIS:[” W”

ST T T,

Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

auksan < Vuks- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{

tam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiam <« yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

{}
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jatam < Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

rsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé < ya- (pronoun)

{

QE-UTS:— 9 | 31 | 379 | aRse: | B | 99 | gHsse: |
Fll: |
TAT: | A | IFH | T | ST | TouH | I
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Hellwig Grammar—

o tam < tam « tad

« [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yagjiiam « yajfia

« [noun], accusative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

. prauksan « proks « vuks
« [verb], plural, Imperfect
« “butcher; consecrate; sprinkle.”

« purusam < purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

- “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word ]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”
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jatam « jan

[verb noun], accusative, singular

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

agratah < agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

ayajanta < yaj
[verb], plural, Imperfect
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« “sacrifice; worship; worship.”

« sadhya < sadhyah < sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

- rsayas < rsayah < rsi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Rsij; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

TES:— TH- A | IFH- Forsomree | 31a: Sraq- sifem
R YT | GEIH- SR | SfEf- R |

e ARG UfSd: | Ter- T&haa: | a4- 3
JENRA g | <aT:- Fia-=hd: | 91eT kuay 3- g
T T | 3rsT=- oo Iuraggfont | Imiiehor Brarfgegfd
forsd] gt Shewiifer ATa: o I
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Wilson—

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven
logs of fuel were prepared, when the gods,celebrating the



§Tﬁ'q'|§y_§ﬁ\'|aa_3n@-m: / o¢ ATILIUHT: / 07 JHT=H
qREA:§

rite, bound Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-
yatrietc., and also as meaning the shallow trenches, three
of which were dug round the Ahavaniya fireplace,
threeround the northern altar, and the seven ideally dug
round the sun to keep off evil spirits. paridhayah = moats;
or,the seven oceans; thrice seven pieces of fuel = twelve
months of the year, the five seasons, the three worlds
andthe sun; or the three classes of seven metres eaach:
Taittirfya Samhita 5.1.10.3

Jamison Brereton— Its enclosing sticks were seven; the
kindling sticks were made three times seven,
when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as

the
(sacrificial) animal.

Griffith— Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers
of fuel were prepared,

When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim,
Purusa.

Geldner— Thn besprengten, weihten sie als Opfer auf
dem Barhis, den am Anfang geborenen Purusa. Diesen
brachten die Gotter, die Sadhya’s und die Rishi's sich
zum Opfer.
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Grassmann— Diesen zuerst geborenen Urmenschen
benetzten sie als ihr Opfer auf der heiligen Streu; durch
ihn opferten die Gotter die Sadhja's [die zu
gewinnenden] und die Rischi's.

Elizarenkova— Ero kak >xepTBYy Kponvam Ha
XepTBeHHOW cosiome,

MypyLuy, pOXAEHHOro B Hayane.

Ero npuHecnn cebe B XepTBYy 6011

N (Te,) uTO Cagxbs U pyLLIN.

Afe= (VC)—

TR - Tgrel:— Ui AT - (3W:-SaH)Id | UG, (4
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Vedaweb annotation—
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Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-

linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajyam < prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sambhrtam « vbhr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « Vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

«162 / 601»
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pasiin « pasi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vdyavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan < aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{

QS-U1S:— T | I | Ife S | T | SNET | T | I | 31 |
A | SET: | TS | AT | /6T 1 F A |

Hellwig Grammar—

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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« yajiat < yajiia

[noun], ablative, singular, masculine

- “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« sarvahutah < sarva

+ [noun]

. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a);
each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

« sarvahutah < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
- “sacrifice; offer; pour; worship.”

o sambhrtam < sambhr < vbhr
« [verb noun], nominative, singular
. “gather; collect; fill; mix; fill into; produce.”

» prsadajyam < prsadajya
« [noun], nominative, singular, neuter

« pasun < pasu
« [noun], accusative, plural, masculine

647601
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. “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle;
Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

o tams « tan < tad

« [noun], accusative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word |; dative;
once; same.”

 cakre < kr

« [verb], singular, Perfect indicative

- “make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

s vayavyan < vayavya
« [noun], accusative, plural, masculine
. “aerial; air(a).”
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e aranyan < aranya

« [noun], accusative, plural, masculine

« “sylvan; wild; wild.”

« gramyas « gramyah < gramya

« [noun], nominative, plural, masculine

« “domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse;
coarse.”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

TEATL:— T | Fegd:- HaA AR IEugATHRI | -
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JRUIAT UTRIT A TR[A- TTATRIHI | oh- IcaTieaar li¢ |
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Sfesafor | gasit Tam=iies: <o sg=a=i |l

Wilson—

English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass -
Purusa, born before (creation); with him the deities who
were Sadhyas and those who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest

Jamison Brereton— On the ritual grass they consecrated
that sacrifice, the Man, born at the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and
those who

were seers.

Griffith— They balmed as victim on the grass Purusa
born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer
wurde das Opferschmalz gewonnen. Das machte er zu
den in der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten
Opfer sammelte sich das triefende Opferschmalz; er
schuf die Thiere der Luft, der Wilder und der Dorfer [die
Hausthiere].

Elizarenkova— /13 3T0OI1 XXepTBbl, MOJIHOCTHHO
NpUHEeCeHHON

Bbino cobpaHo KpanuaToe XepTBEHHOE Macno.

OH caenan n3 Hero XXMBOTHbIX, 0BUTAKOLLMX B BO34YXe,
B necy u (Tex,) 4UTo B lepeBHe.

Afew= (VC)—

oWi

o

o YUI:
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AfH=o - sa—
. %\aﬁT-ﬂ“ﬁq:

. B - ARET:
« O - AIEY

Thomson & Solcum— "1 I Halg <
' RYAH G

PRE GIEIEEEI BT
RO FT I A"

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)
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Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

rcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi < chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiiire < Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

TS-UTS:— T | TR | FASF: | FHSHAH | TUASITSIH |
T3 | 1 | Feh | AT | 3RO | IR 1 1 3 |

Hellwig Grammar—

 tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yajiat < yajiia

« [noun], ablative, singular, masculine

« “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

. sarvahuta « sarva
+ [noun]
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“all(a); whole; complete; sarva [word ]; every(a);
each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

sarvahuta < hutah < hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”

reah « rc
[noun], nominative, plural, feminine
“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

samani < saman
[noun], nominative, plural, neuter
“Saman; Sama-Veda; song; saman [word ]; hymn.”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

chandamsi < chandas
[noun], nominative, plural, neuter
“Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.

o
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jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

 tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yajus < yajuh < yajus
« [noun], nominative, singular, neuter
« “Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

 gjayata < jan
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« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

ASR ftragrel:— WEga: - S, G-I - T AT,
JuETSY - IS 3 (STTEhIl At ), WA - HaTfed wafd,
A - 9: ST SRR & , 3R - g, a9
YTRIT:, YTHY A TATEE: HiwT, T IR, - A I, <6 -
TSt ||

ASR AIqdH— T SRl - Helgd qEHId §e HiTad SHdderd:
FEOT: SA: | THT TATENT, ATHETA I TSI 141e] Jued
gAY Sfaffem s fafesey gegasg
SR o HHAH - 3 WA | " GauTiorS -8
faferauietd guersy wafa' sii I Ra S®H | 379 S|

ATTATN TR ORI Uf&REaT U THst | SROAHET FIEH
Y 9T maﬂmﬁ N

. 3. JuSrST-3rsaref forgunifar g -

e Tl F:
oSy gAEd |
gfenafcaregy
ST AT g | |
(H.91.30M1.9.360-28)
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"B G Sl
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f&fa e fefa fomam: 1
ERERTELRTY

. o fa VN .
AR Al dcdq YRS GIAIId ° [+
o o

TgIRTIAaERI R AT | (3. H1.9,)

TNl J | A
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PREESIRIEAEE TR
(H.97.2-3%)




§Thw%:i%|?ﬁs11aq-eﬂﬂ / o¢ AHHHUH=AT: / 09
d«-u'alquc«clad HRIAH - TTAS
EREEEIGERT

ESUREIRRR L

RIS A | |

(A.§.2-33)

AT — T | Felgd:- JeUgeddld | I0d | < |IHTH |
SRR | T | S<i- MRS < | ST | T | I9: |
SIS IR I

- T [Aga: | FaToeh: ToN: A a3 gad |isd
HaIgd | TR AT JAIThI JTHT T e
SRS WY 9uTfeaH | &9 o) Sa i H v 96
GuTfeaftere: | T TS TR adTeRI o IR I GI STRUIT
QI ok SATIAaT | STRUAT gRUMEE: | 77 A F YTT:
TETATET: AT <ok | TRATHIREGRT AReacd e ISl
HHHTA-- AT RIATE Aga] SNSRI | TR eFeT:
|G I U | IF TG ' (. §. 3. R. 2. 3) 3f |

WG HRE-Ael— 9Ud I3 Fafcida:, 379 TRATI Feiga:
AT JoW: T[T gad i Teigd | sTfeshiol fehq | ey
O quarsy qug ferfem 3sd gsifiewras ar=id quarsaq
37t UROTTHTET GAfaRIS: | U2IeT STSed SRR S |
Y AU TR[2eh OIS a@H TEY: TSTTafet:, STIeam
AT ATl fidinef deaciamu™ | 3 3RoaT 3 9
TR Hal2eh | I o Jara=are |

e — TAT HTUTIHREAT, TG T Heigat: W JoareaH -
AT AT U3 - STRUAT ARATY A T FHera=: | TIH TH-
T HAGAT IRATd, Ieda A Fafy T Fatfor




§ TS~ 3 fReh- ATG-TANT: / o¢ STHHAIHTT: / 09
TR gd: TR - 3T

HASIIAT Shidaad TRAfwT | TFaf=1 fohes FrastE asirart | |
gl

HEE:— T gad AW T g | AT TTH AT IR
YIS SRS WY SuTfead | SrsaTie s
Yuifeafied: | TEUOIRT A | TAT | ToW: TR arearrent|
ATURIE UM b SATEAa | ' STaieeadn: g o e’
i 9a: | SRR = FgITI T U ARSI | AT |
I IROYT: 3RO VAT: GROMET: | A T JTHWAT TATHIEE: AT IR
T 1E ]|

WEHIER-ElehT— U I3 Frafiaa:, 31e aRTeIeiT §aga:

HATHT JoW: T[ea gad STTAfafcr Heige | stfersmor ferg |
e e R oo

GHTIEHTA U JUard 3747 TRUTHTAT GfeRI: |

TR TSI STARATORIY Sk |

3T T YUGTSY URI3] Wb ATOI~5a-THTSET: TSITaf:, SR,
ARISAT - ATIed-TgYT foraiTef g -Jerereae] JuT | & STROET:
A T YRR AT Fatz =6 111

TERIHTIST:— TeheH 3TTERTH: - TRHTEII Fagd Sf |

& STgifel STl - STFARM 7 W ifdl TRITI0M: - Felgd I: |
[ IR SEIVT: YHSTSY WA 319 | YETSY atfaieht
AR T=reqd | 31 J §od-HTO1-ST-g gl ot gueted
WeIcifel Ao | aere fomreyd e, Tand =i Aol
oty a%g S wataee: |

T ek SRS | AR STgHATS=AiRETor TR Sed |
AT T TEI3] ek Tt | SR ATHTE | STRUTNE:




§Thw?:ﬁlﬁﬁmu'qﬁﬂ / o¢ AfAgEUET: / 09
d«-u'alquc«cl«ad IRIdH - A8

[ OJ/T

TIfErRISUR | UTRrRIeR e | TR A U3TE: AISIRIGH:, SRIged]
T, A =Ieh; AT A STRUAT:, AT e 11 R 1 |

M- VT TS — TG qeHTS T - AT TS,
TRYEIT GYH Gt I fehferg geasird ad Juereaq |
SRS 3T JueSaH 3cg=Ad | T 3THI |

3T T JUGTSTH FH of ST HTEAATHRT: TR, ARG
STROAT SRUATGAT f5-TR--ATIE - T&- T - B Ra-wehe-
AT, G- U TaH- 3T 31T STRUAT 9R]
ok afert | 'foret foet wafw (un.g,) sfar s area o

A & YTRIT: TTHIGAT NS HTSTIESTEHNTT THTIGERT 374
TR A WY AT ARG | 3RO o SROAT: | T 9!
(U1 ¥-3-43) BFdT 370 TeI: | "UTATG T ' (AT H¥-3-]%) Bt
YRS AR TS] T | TR0 e
TffgaTaehad | UTRIfRIN0l Te5ead R ded s Ufdf-e: |

T[T SRR ATIRacdd TR i
FHHART | 'S WITE | IRIET TR ET: |
IIREIITAT: W o UME: | IS T IRearfa sfa
(A.91.3-3-3-¥) | RO aRRfeafeifer Ffee |

TATHIY - FAGAH AT I J& [ThIG HIHIG A AT
HHT QUGS - gud = forfer, forgag s |

379 T YIS hH STRUAT eIy fEferen ugjageh wmoif=<a-
qu YSITaf: |

e ST | JSISaH SR o1y dyaq gurfead | &fe
T 3T ° SATHIIG HIIST §el quTiead scae: | e fgfaam




§ TS~ 3 fReh- ATG-TANT: / o¢ STHHAIHTT: / 09
TR gd: TRIH - 34§

[ OJ/T

Tk MO afyey: omafer vafa i1y 1 |
Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was
offered, the mixture of curds and butter was produced,
(then) he made those animals over whom Vayu presides,
those that are wild, and those that aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirfya Brahmana 3.2.1.3; or, who are
governed by instrumental nct

Jamison Brereton— From that sacrifice, when it was
offered in full, the clotted-butter mixture was collected.
It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the
air (and both) those that belong to the wilderness and
those that belong to the village.

Griffith— From that great general sacrifice the dripping
fat was gathered up.

He formed the creatures of-the air, and animals both wild
and tame.

Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer
entstanden die Verse und Sangesweisen, aus ihm
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entstanden die Metren, aus ihm entstand der
Opferspruch.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten
Opfer entsprangen die Hymnen [des Rig-Veda fcas], die
Gesange [des Sama-Veda samani], aus ihm entsprangen
die Zauberlieder [ chandansi siehe oben], aus ihm die
Opferspriiche [des Jadschur-Veda yajus].

Elizarenkova— /13 37O XXepTBbl, MOJIHOCTHHO
NpUHEeCeHHOoMN,

MMHBI 1 HaneBbl POANNNC,
CTUXOTBOpPHbIE pa3Mepbl POAUNUCE N3 Hee,
PuTtyanbHas popmyna ns Hee pogmnace.

e (VC)—

FRM - Tk — TS 9TT: - (AT Hegd -1 39
FgAAEH- URHTET § (e YT SRR) Fag & 7
HIHAE % T 34 gU (TH BT SIfRY) I 31eeag &
A 3 gU (AHTA-IS: ST IH THTAT 9 TG A
g IR I

SR - Wraeh:— W - WRHTET 3 RS, I9ee,

HHATE 3R 3TYeag I fhd ¢ 1] Il
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Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayanta < Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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yeé « ya- (pronoun)

{

gavah « gav- ~ g6- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

E-UTS:— TEHIC | I | GESga: | Fwh: | |1 | A |
BRI | AL | T | A9 | T | 31

Hellwig Grammar—

« tasmad « tasmat < tad
« [noun], ablative, singular, masculine
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“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

asva < asvah < asva
[noun], nominative, plural, masculine
“horse; asva [word ]; Asva; stallion.”

ajayanta < jan

[verb], plural, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah < ca
[adverb]
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. “and; besides; then; now; even.”

« cobhayadatah < ubhaya
« [noun]
« “both(a).”

« cobhayadatah < adatah < ad
« [verb noun], nominative, plural
. “eat; devour.”

« gavo « gavah « go

« [noun], nominative, plural

« “cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk;
beam; sunbeam; leather; hide; horn; language;
bowstring; earth; ox; Svarga.”

e ha
« [adverb]
« “indeed; ha [word].”

jajnire < jan

[verb], plural, Perfect indicative

- “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”
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tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

tasmaj « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

jata < jatah < jan

[verb noun], nominative, plural

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

ajavayah < aja

[noun], masculine

“goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja;
aj; Ocimum gratissimum; Purusa.”



T Rk TG T / oc SHHETHT: / 10 TEHTERTESgd
« ajavayah < avayah < avi
« [noun], nominative, plural, masculine

« “sheep; avi [word ]; menstruating woman; ewe.”

TEATL:— LT | STHT:- T | SISTE- STl | A o6 9 |
SHATEH: - SHAURBEIITHT T SATAT: | T | - & 1 G |
STFRIY- STTT: | TR | 3TSIE: | STt~ 3 %0 |

HIIOT-HTSH— FAgl: AT IS b AT s QT o SIfRiX
EREINE G RRIGE AR RIREICURES IEWK G REIR S
Y 3T |l

~EIhT— 10 37 T TEHT ATEATG, TG REAHTHT
SR BRI = HaTvd FIMGHAT ST ST | TS TEHTGSA |

NIRIEEEEEL Y

I — THRT JTHAg: TSATlosard AT B: FHI TSIy =
AT SUTEATT BGI1Y o | TIH SHIAY AUEH GUd @aHa
AT STAAT Wil | Tef 47 TRATH Frad Tl Sivern(?) el
AT [ AT 11911

HE:— Fogd: TRHTERI o W o SR S | St
MRS SRR TSR 3T | S A< a g
[EEIREIEEE S AN RCRN

WEHTERT-EIehT— 37 T ARHT ATEATA I AT S
S = A0 iCHAT a7 SR | TR TSI |

SITATAehdATH | | R0 | |
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was
offered, the rccas and samans were produced;from him
the metres were born; from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajiiat = from that simple portionsurnamed the
universal sacrifice, sarvahuitah, meaning Purusa as the
world;
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§ YT - R1eh- STG-TRINT: / o¢ SULEHL: / 10 THERITAgd
Yajfia = yajnasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the
victim. Purusa is the spiritual cause and effect of material
creation; it is from him,not from the ideal or real

sacrifice, that all things originate\

Jamison Brereton— From this sacrifice, when it was
offered in full, the verses and chants were born.

Meters were born from it. The sacrificial formula—from
it that was born.

Griffith— From that great general sacrifice Rcas and
Sama-hymns were born:

Therefrom were spells and charms produced; the Yajus
had its birth from it.

Geldner— Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere
mit doppelter Zahnreihe, aus ihm entstanden die Rinder,
aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.

Grassmann— Aus ihm entsprangen die Rosse und alle
mit zwei Zahnreihen versehenen Thiere; aus ihm
entsprangen die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.

Elizarenkova— /13 Hee KOHW poANNNCH

N BCce Te ()KMBOTHbIE), Y KOTOPbIX ABa psija 3ybos.,
Bbikn poannuncek 13 Hee,

3 Hee poannnceh KO3bl 1 OBLbI.

e (VC)—

o JIH:

-]
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons
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§ YIS -2 R1eh- ATG-T—ANT: / o¢ STTHHEUHT: / 11 TEHAEHT
ST - 3TTTUY

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph

adadhuh « vdha- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

{

vl « vi (invariable)

{



§ T UTS-2 R1eh- ATE-TAT: / o¢ STHKEUHT: / 11 TRHEHT
3T - 3TIFUY

ACRCREN

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bahii « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete < vVvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:PASS}

irldl « art- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

YE-q13:— I | 3TT: | R 1 A 1 3h | T | I9ATRQ: |
TeT: | g | AR | TR | TR | ST | STSred: I

Hellwig Grammar—



§ T UTS-2 R1eh- ATE-TAT: / o¢ STHKEUHT: / 11 TRHEHT

SA - 3TTTIS

ACRCREN

. yat

[adverb]
“once [when|; because; that; if; how.”

purusam < purusam < purusa

[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

vy < vi
[adverb]

“apart; away; away.”

adadhuh < dha

[verb], plural, Imperfect

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend;
wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

katidha
[adverb]

vy < vi
[adverb]

“apart; away; away.”
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§ T UTS-2 R1eh- ATE-TAT: / o¢ STHKEUHT: / 11 TRHEHT
3T - 3TIFUY

D[/

. akalpayan « kalpay « vikip

« [verb], plural, Imperfect

. “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order;
prepare; imitate; restore; make; treat.”

« mukham < mukham < mukha

« [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip;
beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

o kim < ka
« [noun], nominative, singular, neuter
« “what; who; ka [pronoun].”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o kau < ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”



§ YIS -2 R1eh- ATG-T—ANT: / o¢ STTHHEUHT: / 11 TEHAEHT
ST - 3TTTUY

« bahu < bahu

« [noun], nominative, dual, masculine

« “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

o ka < kau < ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

o Uru < uru
 [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; tru [word]; tiru; shank.”

« pada < padau < pada

« [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation;
pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

« ucyete < vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

. “say; describe; name; tell; address; enumerate; call;
state; teach; explain; say; declare; speak; define;
declare; order; address; recommend; answer; deem;
recite; approve; proclaim; indicate; determine;
mention; designate.”



§ T -2 fRTh- ATg-URINT: / o¢ SATHHEOTHT: / 11 TEHIEHAT
TSI - STIFUS
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Wilson—

Jamison Brereton— From it horses were born and
whatever animals have teeth in both jaws. Cows were
born from it. From it were born goats and sheep.

Griffith— From it were horses born, from it all cattle with
two rows of teeth:

From it were generated kine, from it the goats and sheep
were born.

Geldner— Als sie den Purusa auseinander legten, in wie
viele Teile teilten sie ihn? Was ward sein Mund, was seine
Arme, was werden seine Schenkel, was seine Fiifle
genannt?



§TIUTS - R1eh- HTG-TRINT: / o¢ STHLEIHTAT: / 12 AcTHY HGY: -
STIEUS
Grassmann— Als sie den Urmenschen umgestalteten,
wie vielfach wandelten sie ihn um? Was ward sein Mund?
was seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine

Fusse genannt?

Elizarenkova— Korga Mypywly pacuneHsnu,
Ha ckonbKo yacten pasgennnm ero?

YTO ero poT, UTo pPyKMW,

YTo 6epa, UTO HOMM Ha3bIBaLOTCA?

e (VC)—

12 TG RY; - STEIO

oWo— 2y T (g T T (72y) TTEF: (e |
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Thomson & Solcum— " "% for” 371"q4y:
hicrun” fa” srepeddT

139.//1’3. %uq.\m mll E[Tg”

1 FHE 1 I

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asit « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}



§TTIUTeS- 3 fReh- ATG-YRNT: / o¢ STHHHAVHTAL: / 12 TTEH SAGHY: -
ATEIS

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bahil « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah < vVkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah < rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

@rdl < art- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaisyah « vaiSya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
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§TTIUTS - fR1eh- ATG-URINT: / o¢ FUYEIHAT: / 12 AcTEY HGH: -
ATTAS

— o

voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

sudrah « sudra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

YE-913:— I | goud | o7 | 3rcy: | wwfcrem | for | erepeqa |
e | R | T | o0t | a1 of | R | e sfd | uret | 3= st
I

Hellwig Grammar—

« brahmano < brahmanah < brahmana
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brahmin; Brahmin; brahmana [word]; Brahma.”

« 'sya < asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« mukham < mukha

« [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip;
beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”
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ATTAS

— o

o asid « asit < as

« [verb], singular, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« bahu < bahuh < bahu
« [noun], nominative, singular, masculine
« “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

« rajanyah < rajanya
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Kshatriya; rajanya [word].”

o krtah < kr

« [verb noun], nominative, singular

- “make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

«202 / 601»



§TTIUTeS- 3 fReh- ATG-YRNT: / o¢ STHHHAVHTAL: / 12 TTEH SAGHY: -
STIEUS

o Uru < uru

« [noun], nominative, dual, masculine

« “thigh; tru [word]; tiru; shank.”

o tad « tat < tad

« [noun], nominative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« yad « yat « yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

« vaisyah < vaisya
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Vaisya; Vaisya.”

« padbhyam < padbhyam « pad
 [noun], ablative, dual, masculine
« “foot; pad [word].”



§TTIUTS - fR1eh- ATG-URINT: / o¢ FUYEIHAT: / 12 AcTEY HGH: -
ST

« sudro « sudrah < sudra

« [noun], nominative, singular, masculine

« “Shudra; Shudra.”

« gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

AT — 3T- T o9 | ST~ STEATIh! dTsteh: | HEH-
TS | M- 319 | GEHSTEATI IS | TST=:- JATFeh!
AR | ST~ TG | Fcl:- Hiead: | YSTURTSHHOIS T HTE |
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SEUGTATHEANNT: | A5t Hega: Y ek afrdasmgong | aui
eI A | duTHE Sgwad iy Jarars=reT sfd | Tgm-
TROMIT | I[G:- YoTeh: | STSTRIG- Shiedd: | UTal HeTaeeToT: | AeT
TS AT JHATICY TAT 11RR I

HIAA- |1, — THIEUT SO &g sTarania-i 99
IeA | ISTTId: FTOTEdT <oT: e a1 Toy o1y Saay:
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Wilson—

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions
did they divide him? What was his mouth called, what his
arms, what his thighs, what were his feet called?”

Jamison Brereton— When they apportioned the Man,
into how many parts did they arrange him?

What was his mouth? What his two arms? What are said
to be his two thighs, his two feet?

Griffith— When they divided Purusa how many portions
did they make?

What do they call his mouth, his arms? What do they call
his thighs and feet?

Geldner— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine
beiden Arme wurden zum Rajanya gemacht, seine beiden
Schenkel zum Vaisya, aus seinen Fiiflen entstand der
Sudra.

Grassmann— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine
Arme zum Radschanja, seine Schenkel zum Vaigja, aus
seinen Fiissen entsprang der Cudra.



§TIIT- 2 fRUeh- ATG-UANT: / o¢ SIUAEUHT: / 13 ATEONSTT
HEHTHIGIE - 3TEUS

Elizarenkova— Ero pot ctan 6paxmaHom,

(Ero) pyku caenanmcb pagxaHbs,

(To,) uto 6egpa ero, — 3TO BaLLbS,

N3 Hor poaunca wyapa.

JAfe=H (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
candramah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah < manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}
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caksoh « caksu- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

siiryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

pranat < prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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Hellwig Grammar—

« candrama < candramah < candramas
« [noun], nominative, singular, masculine
« “moon; Candra; candramas.”

« manaso < manasah < manas

« [noun], ablative, singular, neuter

- “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart;
decision; manas [word]; manas [indecl. |; spirit;
temper; intelligence.”

jatas « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

« caksoh «< caksu
« [noun], ablative, singular, masculine

[13 2

. “eye.

« Suryo « suryah « surya
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§TUTS -2 RIeh- ATG-UANT: / o¢ STAGUHT: / 13 STEONSE

TRAATIETE - 3TITIS§

[noun], nominative, singular, masculine

“sun; Surya; surya [word]; right nostril; twelve;
Calotropis gigantea Beng.; siiryakanta; sunlight;
best.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

mukhad < mukhat < mukha

[noun], ablative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip;
beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

indras < indrah < indra

[noun], nominative, singular, masculine
“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra
[word]; Indra; sapphire; fourteen; guru.”

cagnis « ca

[adverb]
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. “and; besides; then; now; even.”

. cagnis « agnih « agni

« [noun], nominative, singular, masculine

. “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery;
Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word ];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace;
heating.”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

« pranad « pranat < prana

« [noun], ablative, singular, masculine

« “life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.);
inhalation; Prana; might; myrrh; energy; survival.”

« vayur < vayuh < vayu

« [noun], nominative, singular, masculine

« “wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath;
northwest; draft; vayu [word]; Vayu; Marut.”

« ajayata « jan
« [verb], singular, Imperfect
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« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”
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Wilson—

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the
Rajanya, his thighs became the Vaisya;the Siidra was born
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from his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his
arms; thatwhich was the Vaisya was his thighs; the S'Udra
sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

Jamison Brereton— The brahmin was his mouth. The
ruler was made his two arms.

As to his thighs—that is what the freeman was. From his
two feet the servant was born.

Griffith— The Brahman was his mouth, of both his arms
was the Rajanya made.

His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was
produced.

Geldner— Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die
Sonne entstand aus seinem Auge; aus seinem Munde
Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der
Wind.

Grassmann— Aus seinem Geiste entsprang der Mond,
aus seinem Auge die Sonne, aus seinem Munde Indra und
Agni, aus seinem Athem der Wind.

Elizarenkova— /lyHa 13 (ero) gyxa poxaeHa,
M3 rnasa conHue poannocs.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph

antariksam « antariksa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata < vVvrt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

dyauh < dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam < sam (invariable)

{

sirsnah « Siras- ~ sirsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhiimih « bhiimi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « dis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}
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srotrat « srotra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}

UE-UTS:— IegHT: | H99: | IO | & I“\qﬁélw|
T | $e5 | T | A | < | FIOTI | T | TSI i

Hellwig Grammar—

« nabhya < nabhyah < nabhi

« [noun], ablative, singular, feminine

« “navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical
cord; nabhi [word]; friendship; center.”

o asid « asit < as

« [verb], singular, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« antariksam < antariksam < antariksa
« [noun], nominative, singular, neuter
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« “sky; atmosphere; air; abhra.”

« Sirsno « sirsnah « sirsan
« [noun], ablative, singular, neuter
+ “head; sirsan [word].”

« dyauh « div

« [noun], nominative, singular

« “sky; Svarga; day; div [word ]; heaven and earth; day;
dawn.”

. sam
+ [adverb]
« “sam; together; together; sam.”

e avartata < vrt

« [verb], singular, Imperfect

« “behave; happen; exist; return; dwell; die; roll;
continue; act; exist; feed on; issue; move; travel,;
proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do;
inhere; revolve.”

« padbhyam < pad
« [noun], ablative, dual, masculine
. “foot; pad [word].”
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« bhumir « bhumih < bhumi
« [noun], nominative, singular, feminine
« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi;
location; Earth; place; bhuja; floor; pit; bhumi
[word]; one; hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

o disah « dis

« [noun], nominative, plural, feminine

« “quarter; direction; region; dis [word]; Astadhyayi,
5.3.27; distant region; Dis; four; example; method;
space.”

« Srotrat < srotra
« [noun], ablative, singular, neuter
- “ear; hearing; auricle.”

. tatha

« [adverb]

 “and; thus; besides; very well; so; then; in that
manner; now; therefore; however; so.”

« lokam « loka

« [noun], accusative, plural, masculine

« “Loka; Earth; world; vernacular; people; room:;
world; Earth; loka [word]; space; Loka; topographic
point; region; common sense.”
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. akalpayan « kalpay « vikip

« [verb], plural, Imperfect

« “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order;
prepare; imitate; restore; make; treat.”

TES:— AT~ ATTHBHST | STTREH | STHI- 3THeId |
AT AT | 2T~ RRE: | & 79%: | Goeda- 37979 |
TGRITH - EROMTH | (H:- iRl | STl ot | &z |
a1 v A eI HROT | TAT- SR | Bkl | 3Theda-
A== d: GO hiedda: 1R |l

HUT-ATHH— TAT SATSAT ST TAGH: TR MGGl
TGO ASTS] TETIGAT UF SwIedl ool 31U qerrea e«
TS | TSI WA: Heh1RITG, SsHT: ST | <Ig: o aew: 4
31T ST | 3T FEMRSHTIH I | 37T
MRS |

AR -EIHT— T&IRE | aofozsreg: | I3l Suad: |

T AT |

Wilson—

English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born
from his eye; Indra and Agni were born from his mouth,
Vayu from his breath.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose
from his mouth: Yajus

Jamison Brereton— The moon was born from his mind.
From his eye the sun was born. From his mouth Indra and
Agni, from his breath Vayu was born.

Griffith— The Moon was gendered from his mind, and
from his eye the Sun had birth;
Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from

his breath.

Geldner— Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem
Haupte ging der Himmel hervor, aus den Fiiflen die Erde,
aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die
Welten.

Grassmann— Aus seinem Nabel ward die Luft, aus
seinem Kopf entstand der Himmel, aus seinen Fiissen die
Erde, aus seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie
die Welten.

Elizarenkova— /13 nyna BO3HVK/10 BO3A4yLLHOE
NPOCTPAHCTBO,

3 ronoBbl pa3BuMnock He6O,

3 HOT — 3eM/1s1, CTOPOHBbI CBETA — U3 yXa.

Tak OHW YCTPOUAU MUPBI.

e (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asan « Vas-1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhdyah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah < samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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tanvanah « Vtan- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS,

voice:MED}

yajiiam <« yajfia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

TG-UTS:— AT | SR | ST=Afer | 2ot | 2 | |9 | 3Fareia |
TASWITH | FqfA: | f&zr: | S0 | 99T | Sk | 3eheadH |

Hellwig Grammar—

« saptasyasan « sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”

saptasyasan < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
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“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

saptasyasan « asan < as
[verb], plural, Imperfect
“be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

paridhayas < paridhayah < paridhi
[noun], nominative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

trih « tris
[adverb]
“thrice; tris [word ].”

sapta < saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah < samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah < kr
[verb noun], nominative, plural
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- “make; perform; cause; produce; shape; construct;

do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

« deva « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

 yad < yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

. yagjiam « yajiiam « yajiia

« [noun], accusative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« tanvana < tanvanah < tan
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« [verb noun], nominative, plural

. “expand; perform; cause; increase; write; spread;

produce; spread; speak; propagate.”

« abadhnan < bandh

« [verb], plural, Imperfect

- “bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind;
constipate; fixate; shape; paralyze; construct;
bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain;
bind; gesticulate; wear; bar; bandh; connect; stud;
mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute;
enclose; ligature; fill into; fasten.”

« purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word ]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

« pasum « pasu

« [noun], accusative, singular, masculine

. “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle;
Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

T — 37- Ta Jou | 9Y9- 99 ©-<i¥ | uRe™: | B: 99-
IS HIET: USaasad SH BIhl TATaTeT UehfaRl Sfd
AR | Ud T | A - SIS | Id- Je7 | 39T |
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Wilson—

English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the
heaven was produced, the earth from his feet,the quarters
of space from his ear, so they constituted the world.”

Jamison Brereton— From his navel was the midspace.
From his head the heaven developed. From his two feet
the earth, and the directions from his ear. Thus they
arranged the worlds.

Griffith— Forth from his navel came mid-air the sky was
fashioned from his head

Earth from his feet, and from his car the regions. Thus
they formed the worlds.
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Geldner— Sieben waren seine Umlegholzer, dreimal
sieben Brennholzer wurden gemacht, als die Gotter das

Opfer vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.

Grassmann— Sieben Umschlussholzer waren ihm,
dreimal sieben Schichten des Brennholzes wurden
bereitet, als die Gotter, das Opfer ausriistend, den

Urmenschen als Opferthier anbanden.

Elizarenkova— Y Hero 61710 ceMb NONEHLEB OrPazbl
(kocTpa),

Tpwxabl ceMb bblNKM caenaHbl Kak gpoBsa (4158 KocTpa),
Korga 6oru, coBepluas xxepTBonpuHoLleHue,
MpuBsasanu MypyLuy Kak (kepTBEHHOE) XXMBOTHOeE.

e (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
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Morph
ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiiam <« yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiéna < yajiid- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan < Vas-1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

dharmani < dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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- Bryy§

nakam <« naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IN], tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:ACT}

yatra < yatra (invariable)

{

TE-UTS:— T3 | AT | IS | AT | T | erwfon | et |
3T |

- = N

15 A | TR e | A | e | | = 3
Hellwig Grammar—

« yajfiena < yajnia
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[noun], instrumental, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word ];
Yajfia; Shiva.”

yajiam < yajiia

[noun], accusative, singular, masculine

“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

ayajanta < yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

devas < devah < deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

tani « tad

[noun], nominative, plural, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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« dharmani < dharma
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty;
Dharma; Dharma; Dharma; Dharma; law; law;
peculiarity; justice.”

« prathamany < prathamani < prathama

« [noun], nominative, plural, neuter

. “first; prathama [word]; third; young; chief(a); best;
antecedent.”

e asan < as

« [verb], plural, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

. te < tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

e ha
« [adverb]
« “indeed; ha [word].”
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nakam < naka
[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].”

mahimanah < mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta « sac

[verb], plural, Present injunctive

“accompany; follow; company; obey; participate;
enter.”

yatra
[adverb]

“wherein; once [when].”

purve < purva

[noun], nominative, plural, masculine
“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); purva [word]; age-old; anterior; bygone;
fore(a); predictive; firstborn; easterly;
instrumental.”

sadhyah < sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
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. “Sadhya.”

. santi < as

« [verb], plural, Present indikative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« devah « deva

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

TES:— T SHOT | I3(H- el Fors] & | Sa: | 31T
SUTE | AT( AI{01- o 67 Tel | HTi0r- e | ST~ 39l |
- AR | Ji- JRIOM: | FIEAT:- JOUHTEeT: | 30T | /-
WA | ATRH- T WHHHIH | - 3THT | AfGAT:- "I

SUTHRT: | FI=- Fgal WA= 128 I

HRT- AT — J& Tojeaed afereams ziafa | &
TSTTITAHTURET: I AhT HTH Tohed o I3 A HATETEY
TSI ST JfSTaa: | TSI ali=l TigTi= SrHifor
STG-EY-forehRToT) SrRehTiOr AT Heeamf= 3T | UdTarT gis-
W—W-W?‘f: GEIa: |

STITHA- - AT ATG - TTT: TR |
T A FORTgTY-¥0 ok Id WIEAT: GRIAHT foRT-3uTied-
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Trerent: QE: [N fagf=y aq ek forre-mfy-+9 @t q wfgam:
G- SUTHERT HTHT: el FHeF (! ATyt~ Il 11 3 11 119 I

Wilson—

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the
sacrifice; those were the first duties. Those great ones

became partakers of the heaven where the ancient deities
the Sadhyas abide. ”

Jamison Brereton— With the sacrifice the gods
performed the sacrifice for themselves: these were the
first foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to heaven’s vault,
where the ancient Sadhyas and the gods are.

Whitney—

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice;
those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses
attach themselves to
(sac) the firmament, where are the ancient (pitrva)
perfectible
(sadhya) gods.
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Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16),
TS. (iii. 5. 11%), TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23,
with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante
for

sacanta in TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the
idea of sadhya; there are two kinds of gods:

« those with Indra at their head and

- the sadhya 'they who are to be won'
(sadhya 'what is to be
brought into order, under control, or into
comprehension').

They are thus the unknown, conceived as
preceding the known. Later they are worked
into the ordinary classification of Vasus, Rudras,
etc.; and what was formerly a serious religious
problem, a hierarchy conceived as possible
before the now-accepted gods (something like
the pre-Olympians with the Greeks), has
become an empty name."

R. *| Also RV. x. 90. 16. |

Griffith— Gods, sacrificing, sacrificed the victim these
were the earliest holy ordinances.
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The Mighty Ones attained the height of heaven, there
where the Sidhyas, Gods of old, are dwelling.

Griffith - AV— The Gods adored the Sacrifice with
worship: these were the statutes of primeval ages. Those
mighty ones attained the cope of heaven, there where the
Sadhyas, Gods of old, are dwelling.

Geldner— Mit dem Opfer opferten die Gotter dem
Opfer. Dies waren die ersten Normen des Opfers. Diese
Michte schlossen sich dem Himmel an, in dem die
fritheren Gotter, die Sadhya’s, sich befinden.

Grassmann— Durch Opfer opferten die Gotter das
Opfer; das waren die ersten Brauche; sie, die erhabenen,
gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu
gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.

Elizarenkova— XXepTBoto 60r1 NoxepTBOBaAM XepTBe.
TakoBbl 66111 NepBble GOpMbl (KEPTBOMPUHOLLEHUS).
ITW Xe MOryLLLecTBa NocseA0Banmn Ha He6o,

[Ae HaxoAaTCca NpexHMe 60rm — cagxbsi.

Afew= (VC)—
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[[71]]

SUCTREUIATR: @

[[144]]

TRFV-THHE

4, TRTIURITHH (d. 39, R-2%)
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frgrg-Rui— Tfef-uma-ure wog-geas -
| v wehaw Regas
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FURSTA A IR U SIS

HI{IqUIIqﬁqélchlfollbjcllclv: el

qT: GBI AfGRRATAT T SHTRRUTHH: TRHTCHT
foRuTafeR: | TR S 7 e, fohg
qaaTeTeh: | ST IqqE:, Rat Mt w5 @mifef:, ser
STGIH AT RIBISTAATHIA: "8 %‘Iafft\fr‘lil?lﬁchcwlb?a'{ 34
"gﬁrmm?ﬁwmlwﬁw%a TG | 3T T

l‘II‘\('I"(%IIJ-I|0|l({“JI{Igf‘I‘-IOI ST |

«256 / 601»



§TIUT- 2 RIeh- ATG-UANT: / o¢ ATHEUHT: /
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¢ 1. o%deh: | do | R W. ogral fho | 3 @. oHASU Fo | ¥ .
OYFTTo | Y . ofgsared € . ofchdhlHi | @ . 31, S| | ¢ TT. &
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- @
Il fersurerh Il

forear:— feroneh," "aew O, "wafgeur:, oA, feren,
‘i sfa fawreges FiE areyfy-siaraes= = | ag
ARFSITRIOr SA=E ShEuTHT |

AT RTeh-ATGHART STy g qIHdl s fereomt
WA ... dwEdfy, frwid @ i sfa ¢ asiv o R
o 39 |

FHIYY T f uoa sfa ereehig-arar=m: |

& 3T a1 e i femfatr:, formg o wea
fereserom |
3Tl ST qAT SfRHad |

WREIB- AT — R saggaf |
fRrote— froamt RREH_ ey R |

Keith— Thou art the forehead of Visnu.
9E-q18:— foreom: | Wrey | Ay |

WEHR-EIhT— 10WEATgAf - foreom wensfa 1 g wife
TR FoTeid TUHHAN | hiUdhliediga aehesd |l

TR h-faf T — "o oy sfafgenfa |
féromto— fereom: g aifdr |
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Keith— Thou art the back of Visnu.

9e-qrS:— foreom: | gy | 3 |

WgWRER-lehT— 117w sfefafagenfa - fronffe o forom: g8
JYHERM Il

ATERIH-fAfarT:— wrsire ofedt ;) Freenfa

fro¥to— TErsuil=r #8 _gaaon) - |

Keith— Ye two are the corners' of Visnu's mouth.
qg-q13:— foreom: | z=rg ofed | = |

WGHER-ElehT— 120rares ot fAgenf - foreom: s =rsfa
Y AT TF: | FHRE ABRURT: | HIRRS ARG,
SfTOTTTEeRE-ore: | W forfer g |

WTEIB- AT — faroTaet M { SuEge i Teraate -
foreomregfefcr i

froTto— foreuiig @R o) 31 |
Keith— Thou art the thread of Visnu.
Ig-uTe:— foreont | | 1 e1fy |

ARSIl — 13(RTSIE! FRAYUEFe @i e -
forsomresgfifcr 1 feroom: == @aﬁmﬁwﬁamﬁﬁ

«261/ 601»



§TTITS - RIh- SMTG-T-IT: / o¢ SAfHEuH=T: / - Jwa§
fepear' sfct fepa "gizre g o' 338 |

W Ih- fAT AT — GRUTT AT - fereofrgferreiifa i
férosto— fereotiy ggermy i |

Keith— Thou art the fixed point of Visnu.

Te-ure:— fareom: | ggere | 31 |

WEHR-EIhT— 14GRUT el - fersomrferaifer i forsopn
¥ 3r=Ifosd sheofiad o1f I

SRR Fferei: — gferaf-mose srfSraf - dwrfafe i
fRrosto— STy 3if& | ot @ (4yfapgaa 1 [27]

Keith— Thou art of Vishu; to Visnu thee!

-U1e:— Joray | 31 | fawid | @ i [27]

WGWRE-Slehl— 0TS forsudaed @i | 3Tt oo
ATHgEE | 'S fg e gfaata sfa smeor

ARG — 531 'S aHAETG AT WHEE: S
=Y: b SR SR - i o Sratior st A
RIFATERIT | 9 T3 A" S SARATT | 'Y afgsrEdaa’ gfd
QUSRI GRUaTeRT | § "J8I R:' S5 ARATT |l

foreTe— forwiiy 7o araffor o |y
oo T feaTfey for R TSIt |
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A" ARG 3 W Y (e
[EEET IS E RISy

feroto— Stferea - sa—

. éam-i%rmg:
. SRI: - SreiaHT Sfiere:
. @Tc::-ﬁg{

Thomson & Solcum— &=} 3 & SR afor u” A=
7. grfefenfs fomm vsiifa

a7 3 WG 3 T T

[EEET: s et ey

Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
kam « kam (invariable)

{
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nu < nu (invariable)

{

pra « pra (invariable)

U

viryani « virya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vocam « Vvac- (root)
{number:SG, person:1, mood:IN]J, tense:AOR, voice:ACT}

parthivani « parthiva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

rajamsi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vimamé « vma- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

askabhayat « vV'skambh'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}
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sadhastham « sadhastha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

uttaram < uttara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tredha « tredha (invariable)

{}

urugayah « urugaya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vicakramanah « vkram'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF,
voice:MED}

E-TS:— forsom: | 7 | & | S-I0T | 7 | A= | : | i |

fasaa | il

: | IR | SASTH | USRI | [ASTHHATOT: | JT | ITST:
I

T&-ura:-aferdia:— feroit: |W|‘eﬂﬁﬁr|ﬁﬁ|‘oﬁﬂ|azl
arfeyentsr | o sfdf - | 391 | | STk | SRfUea-
a | guefafa gu-wm | oo sf fo-geeamor: | AT

I FAT-T1: |

Hellwig Grammar—
« visnor < visnoh « visnu
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« [noun], genitive, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

. nu
« [adverb]

« “now; already.”

o kam < kam < kam
« [adverb]

« “kam [word].”

 Viryani < virya

« [noun], accusative, plural, neuter

« “potency; virya; heroism; potency; strength; semen;
power; deed; active agent; efficacy; viryaparamita;
gold; vigor; virya [word ]; virility; manfulness; jewel;
force.”

. pra
« [adverb]
. “towards; ahead.”

« vocam < vocam < vac

« [verb], singular, Aorist inj. (proh.)

. “say; describe; name; tell; address; enumerate; call;
state; teach; explain; say; declare; speak; define;
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declare; order; address; recommend; answer; deem;
recite; approve; proclaim; indicate; determine;
mention; designate.”

» yah « yad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

« parthivani « parthiva

« [noun], accusative, plural, neuter

- “earthly; earthen; mundane; royal; tellurian;
sublunar.”

. vimame « vima < vma
« [verb], singular, Perfect indicative
- “arrange; distribute; barter; measure; fixate.”

« rajamsi < rajas

« [noun], accusative, plural, neuter

« “powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere;
rajas; pollen; passion; rajas [word]; sindira; rust;
tin; impurity; dark; sky.”

» yo < yah « yad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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askabhayad < askabhayat « skabhay < vskambh
[verb], singular, Imperfect

uttaram < uttaram < uttara

[noun], accusative, singular, neuter

“northern; following; upper; additional; better;
more(a); last; concluding; superior; later(a); uttara
[word]; prevailing; future; left; northerly; northerly;
higher; second; dominant; excellent; chief(a).”

sadhastham < sadhastham < sadhastha
[noun], accusative, singular, neuter
“dwelling; location; home.”

vicakramanas « vicakramanah < vikram « vkram
[verb noun], nominative, singular
“act heroicly; stride.”

tredhorugayah « tredha
[adverb]
“threefold.”

tredhorugayah < uru
[noun]
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- “wide; broad; great; uru [word]; much(a);
excellent.”

« tredhorugayah « gayah « gaya
« [noun], nominative, singular, masculine

AT — &: | TTffant=- geiafem: | Wi- S | fomd-
foRIgor fored® | @ | ST o AT fnTEE: | A
forersnaToT:- Frfersh: | ST AURIH- A<IREHT | TEH IR
wiRrdaTs® | fywh:- q@ smmRiteeraatEr: | fosg st
forzr wra= | - f&rer 1 aifor | S H- gEe | 9 SeH- geEttd )
21l

HRU-AT— g =R f{wit: =nomsitee Jaw datfer
RO T o =i W e IeTeitfer | 31 iy J o sfa
Tagd ATy AT ' Faraior agii= ' (4. 3. 23 ) STHmE
RMTETR Ueheolw UT8Tg 1 SAre=and J & Sii Iggad | i
ATt =g | & forooy: wnféfenf™y gty wifd
TR farcafeaeraart it rfiamateasafor ity
o ferrror et | 3 = Biewt 21fdr gt aregar=a: | den =
AT -- AT STerAe| gieedi Heaei WHEMd ®&: (R,
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R ANTHTI R Wierdar Afidarfad: | sm=
AR Bk aAY YEATHIH Hafd | agT | 4t farso:
qrfefenf= gfeeitaemit i gfeen staaagaie fomm
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fafare ffHaemT | T2 Sishar=h, ¢ S W= | 3
rEhAheae | fohel YA SRATH STLATIS HUR] FgeI=
quashdl HeHaTHay WITCa [ yeh 3TEeh W ThRTaa]
guaT-erd: | e TR s fafeaw o s<f@ =i
i A TSI 1| 3rqar et gieeiffamen e
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I | o T 2=, wfr et giFaverar:' i ek, e
ITRUGTAIGTIEH | IgT - ITIER T=AST: | Mg Tt |
SRIfTRMeEHae fasonetfaiiel veem ¥ Adfiered wifafd I

Wilson—

English translation:

“Earnetly I glorify the exploits of Visnu, who made the
three worlds; who sustained the lofty aggregate site (of
the spheres); thrice traversing (the whole); who is praised
by the exalted.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Parthivani vimame rajamsi = lit. he made the earthly
regions;

Prthivi = three worlds: atra trayo loka api prthivi
sabdavacya; Indra and Agni are said to abide in the lower,
middle and upper prthivi or world-- yad indragni
avamasyam prthivyam madhyamasyam paramasyam uta
stha (RV. 1.108.9; Taittirya Samhita 1.2.12.1); seven lower
lokas are also included in the word prthivi;or, the term is
limited to the three regions addressed in prayer, bhih
bhuvar svar; who sustained the lofty: uttaram sadhastham
askabhayat: sadastha = the firmament, as the asylum of
the three regions-- lokatrayasrayabhuitam antariksam; or,
the seven regions above the earth; or, the highest region
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of all, whence there is no return; or the above of the
righteous, the satya-loka;

Askabhayat = nirmitavan, created; thrice traversing:
vicakramanas tredha (idam visnurvi cakrame: RV.
1.22.17); traversing in various ways in own created worlds

Jamison Brereton— Now shall I proclaim the heroic
deeds of Visnu, who measured out the earthly realms,
who propped up the higher seat, having stridden out
three times, the wide-ranging one.

Jamison Brereton Notes— The hymn begins with an
almost exact echo of the famous opening pada of the
Indra hymn 1.32 indrasya nti viryani pra vocam. In place
of indrasya we have visnoh and the missing syllable is
made up by inserting the fairly functionless particle kam
after nu.

Griffith— I WILL declare the mighty deeds of Visnu, of
him who measured out the earthly regions,

Who propped the highest place of congregation, thrice
setting down his footstep, widely striding.

Macdonell— I will proclaim the mighty deeds of Visnu,
Of him who measured out the earthly spaces; Who, firmly
propping up the higher station, Strode out in triple
regions, widely pacing.

Keith— I shall proclaim the mighty deeds of Visnu
Who meted out the spaces of the earth,
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Who established the highest abode,
Stepping thrice, the far-goer.

Geldner— Des Vishnu Heldentaten will ich nun
verkiinden, der die irdischen Raume durchmessen hat,
der die obere Wohnstitte stiitzte, nachdem er dreimal
ausgeschritten war, der Weitschreiter.

Grassmann— Des Vischnu grosse Thaten will ich preisen,
der weit durchmessen hat der Erde Raume, Befestigt hat
den hochsten Sitz des Himmels, dreimal ausschreitend
mit gewalt'gen Schritten.

Elizarenkova— §1 xouy celiyac NpoBo3rnacuTb
repoviyeckme feaHunsa BULLIHY

KoTopbIVi U3amMepw 3eMHble NPOCTPaHCTBa,
KoTopbIl ykpenun BepxHee obLuee xuauie,
Tpwxabl WarHys, (OH,) aneko NayLwmni.

FAfe= (VC)—

. f%l'lSU\I:

. 3irrea:
. forifgEq

. aaa:

Ta-aEdt (R) - v — 3 ©: m=meme Quy Thal
SIS e 1 TR ¢ | 3ok ToH T+ § S 1R gieug &t
U ARG |
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T MRS S Tl i afertm vitaw 9 9 ua gdeure:
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q.//a. a//a. aa_q.”a'ﬁ. ql/ﬁ
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Vedaweb annotation—

«275 / 601»



§TTIITES - FR1eh- STg-RINT: / o¢ SfUavm=ar: / forsr-gwq§

o

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
abhi « abhi (invariable)
{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

asyam <« vVnas- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:OPT, tense:AOR,
voice:ACT}

pathah « pathas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

priyam « priya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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devayavah « devayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:ACT}

narah « nar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatra « yatra (invariable)

{}

bandhuh « bandhu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{

ittha « ittha (invariable)

{

sS4 « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

urukramasya < urukrama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

madhvah « madhu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}
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padeé « pada- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

paramé < parama- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

utsah « utsa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

qE-UTS:— a0 | 377 | e 1 &7f% | uner: | e | 7 | 9 |
IasTa: | gl |
ITSHA | T | g 1 ;| o | oo | 9 | A | He: | I )

Hellwig Grammar—

o tad « tat < tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« priyam < priya
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« [noun], accusative, singular, neuter
« “beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya
[word]; favorite; good; liked; suitable; proper.”

« abhi
« [adverb]

« “towards; on.”

« patho < pathah < pathas
« [noun], accusative, singular, neuter
« “pathas [word]; water; place.”

« asyam « asyam « as
« [verb], singular, Aorist optative
. “get; reach; enter (a state).”

« naro < narah < nr
« [noun], nominative, plural, masculine
« “man; man; nr [word]; crew; masculine.”

. yatra
« [adverb]

« “wherein; once [when].”

« devayavo « devayavah « devayu
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[noun], nominative, plural, masculine
“devout; devoted.”

madanti <« mad

[verb], plural, Present indikative

“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp;
exult.”

urukramasya < urukrama
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

bandhur < bandhuh < bandhu
[noun], nominative, singular, masculine
“relative; bandhu [word ]; association; friend; kin.”
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. ittha
« [adverb]
« “thus; here.”

« visnoh « visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

« pade < pada

« [noun], locative, singular, neuter

« “word; location; foot; footprint; pada [word]; verse;
footstep; metrical foot; situation; dwelling; state;
step; mark; position; trace; construction; animal
foot; way; moment; social station; topographic
point; path; residence; site; topic.”

« parame < parama

« [noun], locative, singular, neuter

- “extreme; best; excellent; highest; highest;
devoted(p); maximal; distant; parama [word ]; very;
farthermost.”

« madhva < madhvah < madhu
« [noun], genitive, singular, neuter
« “honey; alcohol; sweet; nectar; madhu [word].”
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« utsah < utsa
« [noun], nominative, singular, masculine
“spring; fountain; utsa [word]; well.”

o
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Wilson—

English translation:

“May I attain his favourite path, in which god-seeking
men delight; (the path) of that wide-stepping Visnu, in
whose exalted station there is a (perpetual) flow of
felicity; for to such a degree is he the friend (of the
pious).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
His favourite path: the firmament: patho anatariksam

Jamison Brereton— Might I reach that dear cattle-pen of
his, where men seeking the gods find elation,

for exactly that is the bond to the wide-striding one: the
wellspring of honey in the highest step of Visnu.

Griffith— May I attain to that his well-loved mansion
where men devoted to the Gods are happy.

For there springs, close akin to the Wide-Strider, the well
of meath in Visnu's highest footstep.

Macdonell— I would attain to that his dear dominion
Where men devoted to the gods do revel. In the wide-
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striding Visnu's highest footstep There is a spring of
mead: such is our kinship.

Geldner— An seinen lieben Zufluchtsort méchte ich
gelangen, an dem die gottergebenen Manner schwelgen,
denn dort ist diese Genossenschaft des Weitschreitenden.
In der hochsten Fuf3spur des Vishnu ist der Quell des
Honigs.

Grassmann— O mocht' ich seinen lieben Sitz erreichen,
in dem die frommen Manner selig leben; Denn das sind
recht des macht'gen Schreiters Freunde, und Siisses quillt
an Vischnu's hochster Fussspur.

Elizarenkova— §1 xoTen 6bl LOCTUIHYTb 3TOrO MUIOTO
ybexwLua ero,

[Ae ONbSAHAKTCA MYXW, NpejaHHble boram:

B camom gene, Beab TaM POACTBO LLMPOKO
Liararoulero.

B BbiclLeM cnege BULLHY — NCTOYHKK Meja.

FAfe= (VC)—
fereoy

. afrere:
. Breg

RN

Ta-aEdt (R) - v — e st iwg =t s e
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Vedaweb annotation—
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Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
pra « pra (invariable)

{}

stavate < Vstu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:MED}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

viryena < virya- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhimah « bhima- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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giristhah « giristha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

kucarah « kucara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mrgah < mrga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

na « na (invariable)

{}

trisu « tri- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

urusu < uru- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

vikramanesu « vikramana- (nominal stem)

{case:LOC, gender:N, number:PL}

yasya « ya- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

adhiksiyanti < vksi- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,

voice:ACT}

bhuvanani « bhuvana- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}
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visva « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

TS-91S:— W | o | fergy: | Tqerd | fidon | o 1 7 | i | e |
frfysem: |

T@t | 35y | 3y | fasermony | srfersferat=r | et fast

Hellwig Grammar—

. pra
« [adverb]
« “towards; ahead.”

o tad « tat « tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

o visnu < visnuh < visnu
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

« Stavate < stu
« [verb], singular, Present indikative
« “laud; praise; declare; stu.”
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e viryena < virya

« [noun], instrumental, singular, neuter

« “potency; virya; heroism; potency; strength; semen;
power; deed; active agent; efficacy; viryaparamita;
gold; vigor; virya [word ]; virility; manfulness; jewel;
force.”

- mrgo < mrgah « mrga

« [noun], nominative, singular, masculine

« “game; deer; animal; antelope; mrga [word];
Mrgasiras.”

. na
« [adverb]
« “not; like; no; na [word].”

« bhimah < bhima

« [noun], nominative, singular, masculine

. “awful; amazing; terrific; enormous; bhima [word];
fearful.”

« kucaro < kucarah < kucara
« [noun], nominative, singular, masculine

- giristhah « giristha
« [noun], nominative, singular, masculine
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« yasyorusu < yasya < yad
[noun], genitive, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

¢ YAsyorusu < urusu < uru

« [noun], locative, plural, neuter

« “wide; broad; great; uru [word]; much(a);
excellent.”

o trisu < tri
« [noun], locative, plural, neuter
« “three; tri/tisr [word].”

« vikramanesv « vikramanesu < vikramana
« [noun], locative, plural, neuter

« adhiksiyanti < adhiksi < vksi
« [verb], plural, Present indikative

« bhuvanani < bhuvana
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Earth; being; world; bhuvana [word].”

. ViSva « visva
[noun], nominative, plural, neuter
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. “all(a); whole; complete; each(a); visva [word];
completely; wholly.”

GS:— I | 30Y- foqay | Bry | forshrmony | farsgr sama-
qd olenl: | srfaferaf- sufsar wafwr | aq- 4: | fere:-
SATITRAGISATHT | SFI0T- TRIEHATT | - a=r: | FRgr:-
TeaR: | g A - wagk: e 39 o | u- vy | waa-
AR I

HRVT-HTSIH— JRATT TeqHToTeaTd 9 Sl 3Tamd | |6
HETINTS: 0T THT FRHHUT JatHEI0T Tad wad T |
FHUOT 2T Y | T TS ToT=: | I 7 fRgreia
Hm@rﬁﬂﬁq‘rmﬁmfﬁ% 7 “fifcsen:
FHicafgaTtaend! gAdGRRT= a1 IR TaarEdcmr
gd: wad | rferd feeh - g 7 o mﬁﬁf@ | T 5
e mﬁﬁrﬁmnﬁn@ﬁwﬁvﬁﬂ:ﬁﬁr

R TR SRR | e il =RfdH Hicdand

e AT g1 7 ==ciitar a | gt i fif: 1o
g wafe gdar gdd: ud g=: goma: Womaat’ (7. ¢, 30)
3fer | Ageafy gs=awT T | e gaut
WAUTETA: | ARG “frememga: gad ' (q. 3. ¢.c. Q)
safesgfay uflgT | fofer Fer: aeaiipicadaedeaal w3 gaig
NAY Stepsd Tt ar qor s fied Sfesadieem | agr
| firfk ArefeEaTt STt AEeT acdHE: | SSMSY WHIGHT WA |
e T oroot: SRy PRy ForreTany PN wremary
forsg waifor et sqasart+r fRfdaf=y anfee et
ferso: g

«292 / 601»



§TTIITES - FR1eh- STg-RINT: / o¢ SfUavm=ar: / forsr-gwq§

o

1037 TIHATE - T RHHHIOT TSI Sare forsoy: veded
ThTOT T | ekl JHY FHT of A et gen = &
TG RINGT: Teaeit vafd, aur a7 foson: g amas
gTTfersh e Tesa 3y fatory 5y fosrmony feran et
qa wient stfaferafr snfees fewaf=r | @ fosy: wqaa sfa
e I

Wilson—

English translation:

“Visnu is therefore glorified, that by his prowess he is like
a fearful, ravenous, and mountain-haunting wild beast,
and because of that in his three paces all worlds abide.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Mountain-haunting wild beast: mrga or simha, a lion, as
applicable to Visnu: one who seeks for his enemies to
inflict punishment on them, and is therefore, fearful and
fierce;

Giristhah = he who dwells on high, or who abides in
prayer and the like: mantradirapayam vaci artamanah

Jamison Brereton— In this way Visnu will be praised for
his heroic deed—(he who is) like a fearsome wild beast,
living in the mountains and roaming wherever it wants,
in whose three wide strides dwell all living beings.
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Jamison Brereton Notes— The covert identification with
Indra continues in pada b, which is identical to X.180.2a,
where Indra is the referent.

Griffith— For this his mighty deed is Visnu lauded, like
some wild beast, dread, prowling, mountain-roaming;
He within whose three wide-extended paces all living
creatures have their habitation.

Macdonell— Because of this his mighty deed is Visnu
Lauded, like some fierce beast that is much dreaded, That
wanders as it lists, that haunts the mountains: He in
whose three wide strides abide all creatures.

Geldner— Also wird Vishnu ob seiner Heldentat
gepriesen, der umherschweifend im Gebirge haust wie
das furchtbare wilde Tier, in dessen drei weiten Schritten
alle Geschopfe Wohnung finden.

Grassmann— Gerithmt wird Vischnu wegen dieser
Grossthat, gleich wildem Lowen, der durch Berge
schweifet, Er, unter dessen drei gewalt'gen Schritten die
Wesen alle sichre Wohnung haben.

Elizarenkova— BoT npocnaBnsieTcst BuLuHy 3a
reponyeckyro cuny,

CTpallHbIN, KaK 3Bepb, bpoasaLLnin (HeU3BeCcTHO) rae,
XMBYLLIWIA B ropax,

B Tpex LWmMpoKux Lwarax KoToporo

O6uTaloT BCe cyLlecTBa.
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
matraya < matra- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

paras « paras (invariable)

U

tanva « tanil- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

vrdhana « Vvrdh- (root)

{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:AOR,

voice:MED}
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anu « anu (invariable)

{

asnuvanti « vnas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:ACT}

mahitvam <« mahitva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

na < na (invariable)

{}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

prthivyah « prthivi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

ubhé « ubha- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

vidma « Vvid- 2 (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}
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deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

paramasya « parama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

visno « visnu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vitse « Vvid- 2 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

TS-T1S:— T | AT | et | g0 | 11 q | Afgse | 37 |
HYAfT |

3 31 1 fory ) Toielt st 1 gfEre: | forwit 3t 1 3 1 @
e | o

Hellwig Grammar—

« paro < paras
 [adverb]
« “beyond; away; farther.”

« matraya < matra

« [noun], instrumental, singular, feminine

- “measure; weight; quantity; syllable; matra;
property; part; particle; matra [word ]; household
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effects; morsel; mirror; substance.”

« tanva < tanu
« [noun], instrumental, singular, feminine
« “bodys; self; own(a); person; form.”

« vrdhana < vrdh

« [verb noun], vocative, singular

- “increase; grow; vrdh; increase; succeed;
strengthen; grow up; spread.”

. na
« [adverb]
« “not; like; no; na [word].”

. te <« tvad
« [noun], genitive, singular

[13 2

. “you.

« mahitvam < mahitva
« [noun], accusative, singular, neuter
. “greatness.”

e aAny ¢« anu

[adverb]
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« “subsequently; behind; along; towards; because.”

. asnuvanti < as
« [verb], plural, Present indikative
. “get; reach; enter (a state).”

o ubhe « ubh
. [noun], accusative, dual, neuter
. “both(a).”

o te < tvad
« [noun], genitive, singular

[13 »

. “you.

« vidma < vid

« [verb], plural, Perfect indicative

« “know; diagnose; perceive; know; accord; notice;
deem; mind; learn; specify; watch; recognize;
detect; call.”

« rajasi « rajas

« [noun], accusative, dual, neuter

- “powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere;
rajas; pollen; passion; rajas [word]; sindiira; rust;
tin; impurity; dark; sky.”
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« prthivya « prthivyah < prthivi

« [noun], genitive, singular, feminine

« “Earth; prthivt; floor; Earth; earth; prthivi [word ];
land.”

« ViSNo < visnu
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

. deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

« tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[43 2

. “you.

« paramasya < parama

« [noun], genitive, singular, masculine

. “extreme; best; excellent; highest; highest;
devoted(p); maximal; distant; parama [word ]; very;
farthermost.”

. vitse « vid
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« [verb], singular, Present indikative

« “know; diagnose; perceive; know; accord; notice;
deem; mind; learn; specify; watch; recognize;
detect; call.”
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FHAT | d- T | AigETH- ARG | 7 | Fagat=i-
ITATYAT | IYe:- R T | 3H ToTet- JfAA=aRe | d-
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Wilson—

English translation:

“Expanding with a body beyond all measure, Visnu men
comprehend not your magnitude; we knowthese your
two worlds (computing) from the earth, but you, divine
Visnu, are cognisant of the highest.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Your twoworlds: i.e. the earth and the firmament, which
are visible; cf. RV. 10.082.05

Jamison Brereton— O you who have grown with your
body beyond measure, they do not attain to your
greatness.

We (only) know both your dusky realms of the earth; god
Visnu, you yourself know the farthest one.

Jamison Brereton Notes— Renou supplies “other gods” as
the subj. of anv asnuvanti in b. This seems perfectly
acceptable, though not strictly necessary. And since in vs.
2 it is, presumably, mortals (since they are ‘born’) who fail
to reach the limit of Visnu’s greatness, mortals could also
be the subject here. See remarks below on the formulatic
connection between the two vss.
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As Renou points out, both the case of the complement
(acc. versus gen.) and the voice (act. versus mid.) differ
between 1st pl. vidma in c and 2nd sg. vitse in d. The
middle voice of vitse makes sense, since Visnu knows his
own farthest realm; the variation in case is harder to
account for. Perhaps the two earthly realms are subjects
of direct knowledge, while the farthest realm is
something even Visnu only knows of.

01-02— Jamison Brereton Notes— The b-padas of these
two vss. are variants of each other, using two different
roots for ‘attain’ (Vnas, vap) and two different
formulations of ‘greatness’, the 2nd an elaboration on the
first: 1b na te mahitvam anv asnuvanti 2ab na te ...
mahimnah param antam apa Another example of the
freedom of RVic formulaics; see comm. ad VII.98.5 in the
previous hymn for further on this.

Griffith— MEN come not nigh thy majesty who growest
beyond all bound and measure with thy body.

Both thy two regions of the earth, O Visnu, we know:
thou God, knowest the highest also.

Geldner— Der du iiber jedes Maf§ hinaus am Leibe
wachsest, deine Grofie erreicht keiner. Wir kennen nur
deine beiden Raume der Erde; du kennst den hochsten
Gott Vishnu.

Grassmann— Am Leibe wachsend iiber alle Maasse hast
Grosse du erlangt, der keiner gleichkommt; Wir kennen
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deine beiden Erdenraume des Himmels hochsten kennst
du selbst, Gott Vischnu.

Elizarenkova— O pacTtyLumii Tenom cBepx Mepbl,
HVKTO He MOXeT CPaBHUTLCA C TBOUM BEINYNEM.
Mbl 3HaeM (ToNbKo) 06a TBOMX MPOCTPAHCTBA: 3eMIN
(n Heba).

Tbl, 0 601 BMLLIHY, 3HaeLwb BbicLlee (MPOCTPaHCTBO).

JAfe=H (VC)—

R - qereh:— eraieg T - (AIT) Wehfe
TAHTEATEY (7)) IR F (F:) g, 1 91 () Tt
(A wfew sht & (foreom) fert ! () ¥ (aregaf=r) g o
Tehd | § ST THETH ! () TRR (IV) I ikl 1 gH
(fermr) St €, S (e ) gierelt & SRt (IS 3rfiey deh
€, S ([7) e feme e ! () 9 €1 (379) 39 ST|vs
& (W) R ol (facd) STHa B, 371 =Tl 1 |

A - WraTe:— WA ATST: - Sfiar e Ted | Bt
S GehdT ¢ | TR0t STRITUST okl JTAT UhHTS URHTHT § | T
I AT AGT Uhicl o & T hl SUGLUTHAT ¢ | AT a8
2 T gopfar ST TR St ST URATEHT & Hegwd ol el Tl
2, a1 It gl foh Uehanfe 9e T 39 TRt 3 Uk B ¢ 3R
g ST areriq sraferRfga g ug i
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Vedaweb annotation—
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Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cakrame « Vkram'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vl « vi (invariable)

{

dasasyan « vdasasy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS,
voice:ACT}
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ksétraya « ksétra- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

manuse < manus- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

dhruvasah « dhruva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

janasah < jana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

kirayah <« kiri- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

cakara «< vVkr- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF,

voice:ACT}

sujanima < sujaniman- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

uruksitim « uruksiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
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Hellwig Grammar—

. Vi

« [adverb]

- “apart; away; away.”

. cakrame < kram
« [verb], singular, Perfect indicative
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

« prthivim < prthivi

« [noun], accusative, singular, feminine

« “Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word];
land.”

« esa < esah « etad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

« etam « etam « etad
« [noun], accusative, singular, feminine
- “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”
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« ksetraya « ksetra

« [noun], dative, singular, neuter

. “field; location; habitat; country; area; earth; region;
estate; body; ksetra [word ]; ksetradosa; seat;
reincarnation; uterus.”

o visnur < visnuh < visnu
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

« manuse < manus
« [noun], dative, singular, masculine
« “Manu; man.”

« dasasyan « dasasy
« [verb noun], nominative, singular

 dhruvaso < dhruvasah < dhruva

« [noun], nominative, plural, masculine

. “certain; fixed; permanent; changeless; firm; safe;
resident; immovable; fixed; fixed; vital; faithful.”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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kirayo « kirayah « kiri
[noun], nominative, plural, masculine
“pauper.”

janasa < janasah < jana

[noun], nominative, plural, masculine
“people; national; man; relative; jan; Janaloka;
person; jana [word |; man; attendant; Jana;
foreigner; inhabitant; group.”

uruksitim < uru

[noun]

“wide; broad; great; uru [word]; much(a);
excellent.”

uruksitim « ksitim « ksiti

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; Earth; earth; prthivi; people; dwelling;
battlefield; Earth; estate; colony; house.”

sujanima < su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

sujanima < janima < janiman
[noun], nominative, singular, masculine
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« “birth; offspring; origin; kind; being.”

« cakara < kr

« [verb], singular, Perfect indicative

- “make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

TGS — AY- A | SRR I | §T- fHehToTe |
TAT- AT | IFe- fem | forsoy: | o =rshi- foshraan | 3re-
U< foreotl: SheATOROTH | ShiRA:- Shid=: | ;- STT: |
gard:- e R ﬂﬁﬁ'ﬂﬂ— ﬂ'gﬂ%[‘flj l Wf\?.ﬂﬁ'{—
oAt WfershHTT | ThR- ST 1Y |

QrOT- AT — q: <97: foreey: gt gforet
YRGB & e Ay wad e
R ST sTRe vare &y =ehdt feraar | e/ =
foreon: ShR: TAAR: SH: ST ar: fHger wyafw |

Ufghm R dIeTa fRRT Yamid: | SET =
ST FRIATEHRON AT GERqHaT- aw arezn forsy: Jefaifd
foriioiframs TR wiqe: it I

«313 / 601»



§TTIITES - FR1eh- STg-RINT: / o¢ SfUavm=ar: / forsr-gwq§

o

Wilson—

English translation:

“This Visnu traversed the earth for a dwelling which he
was desirous of giving to his eulogist; firm arethe people
who are his praisers; he who is the engenderer of good
has made a spacious dwelling (for hisworshippers).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Which he was desirous of giving: manuse dasasyan =
stuvate devaganaya, to the company ofgods praising him-
- Visnu having taken the three worlds from the Asuras to
give to them; the engenderer ofgood: or, to whom belong
fortunate births

Jamison Brereton— Quick Visnu strode across this earth
for a dwelling place for Manu, showing his favor.

Firmly fixed are his peoples, (even) the weak. He,
affording good birth, has made (them) wide dwelling.

Jamison Brereton Notes— By concentrating Visnu’s
strides in the first pada of 4, the poet is free to express the
aim of Visnu’s action -- creating space and dwelling
places for the people

-- in the rest of the vs. As Geldner points out (n. 4c), asya
can refer either to Visnu or to Manu, although in actuality
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this may not matter. It may be an instance of “trickle-
down” ownership: Visnu makes a dwelling place for
Manu, and in turn Manu’s people also get firmly planted.
Or, Manu and the people may both be under Visnu’s
auspices.

03-04— Jamison Brereton Notes— As noted in the
published introduction, vss. 3 and 4 are responsive. The
first pada of 4 concentrates the essence of the 1st two
padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah
(in 3a) at the beginning of the pada. This phrase, trir
devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading
t-rir, but this seems unlikely: I don’t know of any other
disyllabic readings of this extremely common numeral
(either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I
suggest rather that the metrically disturbed opening
draws attention to the beginning of this set of paired vss.
by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar
remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

Griffith— Over this earth with mighty step strode Visnu,
ready to give it for a home to Manu.

In him the humble people trust for safety: he, nobly born,
hath made them spacious dwellings.

Geldner— Dieser Vishnu hat diese Erde ausgeschritten
zum Landbesitz fiir Manu, um ihm gefallig zu sein.
Ansassig wurden dessen besitzlose Leute. Er, der gute
Geburt gibt, schuf weite Wohnstatt.
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Grassmann— Hinschreitend ging durch diese Erde
Vischnu, der Gott dem Menschen sie zur Wohnung
schenkend; Gesichert stehn die Minner, die ihn preisen;
der gutes wirkt, er schaffte weiten Wohnsitz.

Elizarenkova— OH npoLuaran 3Ty 3em/ito,

(Y106 OHa cTana) BnageHvem, BUiHy Harpaxaatowmii
yenoseka.

[pOYHO (YyCTpOEeHbI) ero ntoaun, (faxe) 6eaHble.

OH, BbI3bIBaOLLMI CHACTAMBOE POXAEHMe, CO34a
06LLUVPHOE MecTo NnoceneHus.

Afe= (VC)—

R - o — o1a S9R @ o= o ¢ o foresed & ared
frmtor srfq @A & § |

Y - wareh:— UgrafraT: - (forsoy:) =mges THsR 3
(FY) WIS o (&) 37 () < o ford

(qfereite, Tett) 59 gieret et (ferersrar) <o, o (3re) 3
TRHTHT o SRl FHAGTS (STHI:) W76 ST (YT:) T€ 8 T,
Fifon (Ivfarfd) 30 forqa &=re gfat st (o) X

UG UTIATe SIS URHTEHT = (ThR) T 1% I
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“THRIFTHEGA B AT SRR 1| T30 3.9 Il ST THTON
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HUIT |
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ferershil) SHi e Sheta, Ia: (3T 3T TRATH: (hRT:)
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

esah < esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

tris « tris (invariable)

{}

cakrame « Vkram'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF,
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voice:MED}

mahitva « mahitva- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

Satarcasam <« Satarcas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vl « vi (invariable)

{}

astu « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

pra « pra (invariable)

{

tavasah <« tavas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

taviyan < taviyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}
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nama « naman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sthavirasya « sthavira- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvesam ¢« tvesa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

9E-91S:— f34: | ;| gt | Q: | Tare | for | =hH |
AT | AGSAT |

o | fereoy: | 3% | o | FeltaT | v | 8 1 3 | wifeRe | A
I

Hellwig Grammar—

o trir « tris
« [adverb]
 “thrice; tris [word].”

« devah « deva

« [noun], nominative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

« prthivim < prthivi
« [noun], accusative, singular, feminine
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« “Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word];
land.”

« esa < esah « etad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

« etam « etam « etad
« [noun], accusative, singular, feminine
« “this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

. Vi
« [adverb]
« “apart; away; away.”

« cakrame < kram
« [verb], singular, Perfect indicative
. “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

« Satarcasam < satarcas
« [noun], accusative, singular, masculine

« mahitva < mahitva
« [noun], instrumental, singular, neuter
. “greatness.”
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. pra
« [adverb]
. “towards; ahead.”

o visnur < visnuh < visnu
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

. astu « as

« [verb], singular, Present imperative

« “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« tavasas < tavasah < tavas
« [noun], ablative, singular, masculine
. “strong; energetic.”

 taviyan < taviyas
« [noun], nominative, singular, masculine
. “stronger.”

. tvesam « tvesam « tvesa
« [noun], nominative, singular, neuter
« “awful; brilliant; aglitter(p); bright.”
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« hy < hi
. [adverb]
. “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

« asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« sthavirasya « sthavira
« [noun], genitive, singular, masculine
« “old; strong; hardy; firm; firm.”

« nama < naman

« [noun], nominative, singular, neuter

- “name; appellation; naman [word]; namakarana;
surname; noun; word.”

TGS:— :- Araeh: | TH:- 31 forey: | Afge- @Hged |
RAAAHH- SRR | IFeets- gfes | - Hran | for =sha-
formmTeaam | faroT: | qereRaataT- Tegy Uas: | 3 W |
3T~ T | IR - UG | 1 | - e 13 1

[TIUT- TS — TN: &F: SHTIURIH! foreay: Jeres
AT Y TERATER di Iy | Suseromdd |
gfrediwiceen Higa Aaw- Br: for =emi B
TefSeR=IaT | da9: dafa Jgref aeia dafera: fosy: u
I 31Tk YW W 9o | 3T AR Jg &7 fareom: e
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e F9 frwiaaria a1 QY f§ sy aererrong 9
forsoy: gvrafcareed: 0

Wilson—

English translation:

“This deity, by his great power, traversed with three
(steps) the many- lustrous earth; may Visnu, themost
powerful of the powerful rule over us, for illustrious is the
name of the mighty one.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Earth: prthivi =prthivyadin, or the three worlds

Jamison Brereton— Three times did the quick god stride
with his greatness across this earth worth a hundred
verses.

Let Visnu be preeminent, stronger than the strong, for
vibrant is the

name of this stalwart one.

Jamison Brereton Notes— Flg. a suggestion by Geldner
(n. 3a, though not reflected in his tr.), I take esain pada a
(also 4a) as belonging to the stem esa- ‘quick’, which is
used several times of Visnu in the gen. expression visnor
esasya (I1.34.11, VIL.40.5, VIIL.20.3), in which confusion
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with the nom. pronominal esa(h) (possible here) is
excluded.

The hapax satarcas- is problematic. The Pp analyses the
2nd member as arcasam, but Wackernagel (AiG 1.318)
points out that the sandhi between the cmpd members
would require rather -rcasam. However, Oldenberg
disputes this, claiming that it would then have to be
written (“... geschrieben werden miissen”) *Satarcasam ,
though it’s not clear to me why. Interpr. differ
significantly: Sayana. glosses with arcis-.

Oldenberg posits a masc. s-stem *arcas- ‘singer’,
comparing VI.34.3 yadi stotarah $atAm yat sahdsram
grnanti “When a hundred, when a thousand praisers sing
to him ...,” an interpr. followed by Geldner -- though the
connection between the two passages seems tenuous to
me. By contrast, Renou tr. “au cent éclats,” perhaps flg.
Sayana.’s arcis-. Since an infinitival dat. rcase ‘to praise,
for chanting (praise)’ is found in VI.39.5 and VII.61.6, it
seems reasonable to take the underlying stem rcas- as the
base here, as Grassmann does, glossing ‘hundertfach zu
preisen’. My ‘worth a hundred verses’ is close to that,
though perhaps ‘praises, chants’ would be better.

Because of the lack of accent on asya, it should be
pronominal, not adjectival; I would adjust the tr. to “of
him, the stalwart.”
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03-04— Jamison Brereton Notes— As noted in the
published introduction, vss. 3 and 4 are responsive. The
first pada of 4 concentrates the essence of the 1st two
padas of 3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah
(in 3a) at the beginning of the pada. This phrase, trir
devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading
t-rir, but this seems unlikely: I don’t know of any other
disyllabic readings of this extremely common numeral
(either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I
suggest rather that the metrically disturbed opening
draws attention to the beginning of this set of paired vss.
by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar
remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

Griffith— Three times strode forth this God in all his
grandeur over this earth bright with a hundred
splendours.

Foremost be Visnu, stronger than the strongest: for
glorious is his name who lives for ever.

Geldner— Dreimal hat dieser Gott diese Erde, die
hundert Sianger hat, in ganzer Gréfle ausgeschritten.
Vishnu soll den Vorrang haben, der starker als stark ist,
denn furchtgebietend ist sein, des Standfesten, Name.

Grassmann— Dreimal schritt aus der Gott mit seiner
Grosse, durch diese Erd' die hundertfach erglinzet;
Voran sei Vischnu, stirker als der stirkste; denn herrlich
ist des allgewalt'gen Name.
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Elizarenkova— Tpvxabl 60r 3TOT npoLuaran

DTy 3eMJ110 C COTHEN BOCXBaneHNN — CU1oV (CBOero)
BENNYUA.

MycTb BULLIHY NONY4YUT NEePBEHCTBO, (OH, KTO) CUJIbHEe
CWUJIBHOTO:

Besb 1IMf 3TOro Moryyero — BHyLLatroLLee y>xac.

SAfe=H (VC)—

A - gereh:— ggrat=mamT: - ([ ferfwas 5o
QAT (Tat) 39 (gFel) gieet ot (Br:) @ uer & (foresrn)
Tl 8, (aa9) S gt & ehsi v i (1) oo €,
(wfgea) freent sgd foraR § iR sa(wiferer) wrei= 9o o
am gifed (fersoy:) forso 8, wriifer (qa:, aefiam) ag awr @t
2, Tl STt AT forey] ¢ 31eraT 9 YT giv d qoearH
2, Tt sgeRT A farsr g 03

S - wrameh:— rareaTsT: - A9 TR ¥ g B = &
319} A ¥ foh wepfer 3 GranTfe Tqotianes wRuTorstt st uRATeT A o=
UehR § @ | ATHH-HTEeTes GXHTY, gforet aramonfesy 9, e«
T & 3R e srei T e uaTet w1 e e g,
3 i TR R T €, Sl b AT e e ue §, st W
“z< forsorferarsh e e e 1 9. © 13 199 11 H Fi foman

% | ST % Ueh BT 39 31 A X & ok fareoy J areeirerar st
TROT ek o1 OX & YA oY 14T, STt STR I8 ¢ T st
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forourgeh H “cig fereom: o o |t oRAf=l I WAL R 1RR IR0 I
H 39 Ug 1 g h FRIHR S o TET FRIERR 7§ | 3T
gt a1 & T farey) o1 weuue fFReRR 89 & T % fRan g,
T YT hales Uehfaedl Ug § AT €, foreoy 3 ug # =i, AT
PRI forso] T ¥g &R X WP UE Sl ? ol eles U1 59
forog ® @rg € for o9 wreg ® U6 /] O g WA § I e
fora @ fop “ o foreon STEATET 1 STl S Afgy: WAHY” § <
| TR AfgHT o 31T i his Tg! 9T Wehdl, iTch qH &l BIh-
FIeRT=IR bl €T foha gar &, <t ffe STer arg watfarsm srafa
G YAl T 37T B, A 3Tk ORI Rl 31T TEIT bl NI
Rt g 13 |

G - ugrel:— ugrai~=a T - () fermfte: wam
() sHt (Yfeein) & (Br:) 3ar (foesns) Tam
(TR LT QT ST (Afgen) Arffegar (3719,
foe, forsy:, ) 3re ur=n A farsorifa ara: (qae:,
T 3T o W@HT IgT M9 113 1l

[[146]]

37T AT ITEg A
Tt for e fa=ea”
gfersar:” wg” 9|t

s‘c:if%rm;{ (SHfU-fargq-gate) o =it

(gfereme sr=afver ffer =) ECI EERN

(R SITER ST T e 318 Uiy’ ( 3 |TfE, argHfd [913]) I
it for aar far” <reRd

fer s M &1
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411120 11 ()
| & )

R. U UTS: (. %)
frar:— aft=a:

. GE: /- ARG 57 [#1Ink 3] | FETS 57
[#Ink_4] 1
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WIREHIB- AT — SURAT Wf GSAR SfeTorH Tam - Tefigor
g

fRroste— T&N-TIM 1 2 forearer. T~ Tl AT AT |

Keith— I dig those which slay the Raksas, which slay the
spell, which are of Visnu.

TE-qTS:— I&E0 3ff &n:-3: | TeTed Sid aeT-g: | TSUreT |
@A 1 2B |

c

WEHR-EIhT— SURAT W@ GoaR SfT0TH TaT - T&figor
e 1 g "o DA 3 fepd, "TepTSRuS ot Sfd e |
'Te faaa < fehea sguameal 7 fohard |

FgRUGHeh @ |

TS T, TG-THAE g To: |

TgT - FUIH T T HE: | FHUGHIEETS G | 6 39 DIea=il A
TSI d T: STERARIT: |

TG - ST0T-The-TeTi-TUs-Tn]dT: I-Ta-IH UTe-aig-T9ad:
IOt AR 3 ot fre=e O q@: | g wfort s
FS-TMHAT TS &N Ha = |

'SR T 3fd THE: |

AT FART TR | SEIM-TWRATTIRET BT | 'Jeorar fg
SaqATaRaT:' g SO |
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AT AR CHTRITH T SULET: | 'RRY a1 Uaesrs agfaa
ITOTT SURAT:' T AU | T @A I T et |
'3TgRT o o= sfar stmgor 0

WTHRIRE- TR — 20iggufa - serefafa |

oW — 37 3Tee 7 AT SEWH
REGEGELIN]
T STHAT! e |

Keith— Here do I cast out the spell which an equal or an
unequal hath buried against us.

-UTS:— $aH | 31gH | T | IS oa-1 | 3fEfd | g |
T | 7 | GEE: | 9 | 3TEE: | et fA-mme

WEHTEE-AYehT— 2TIgulcl - SaHgfAfd | g3t
feraferRiaomy | 7 IeTHe Mg 35 aife: ufgmT# |
HTHETE — : 3THTh FHEEIA: I Jon T f=rar | fafe
e’ i Tagaed | Seraar fasT sfa am: |
THRHATHHTHT: 3TTed: H: IehBl ol AT [eRaT, THGUHITd
| "G ST GEET AL FHTAT AT ST STIony |

AT 3Ti 3TeRg FIM
RIEESEIC
FISTATT STt
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Keith— Here do I overthrow him who equal or unequal is
ill-disposed to us.

YE-U13:— SaH | THH | 37ERH | U |
g | | | HIA: |
T: | JTHH: | IR |

WEHR-EIhT— fofg] — TAvereR STLNTi M | St
JaafehATIoRINOTY | HHITE - AT FHHT TG ST
SR SRIARATERI | TG - STHRA AT AHTIAHTT a7

| 'SUHHTEER' S &/ |

ARG — o7 TRt 7o fr arerafer I g o |
fFeraTIaH S8 JoaTeRIT TRTHATHI | $EH S UgH
STRHaTeRITa | fohg] — TAAGHR ST SHATH | Sl

YealehaToRINuT | S Een | 31d: TT: Hhd:
fereTe— TIrer=or B |

Keith— The spell is overcome by the Gayatri metre.
-UTS:— I | ST |

WG -EIehT— AT SHT IgUTTH | TS T |
'BH: TIATTHT Tk WY STTGAH' SATII: |

T SfRorgeaRe ol 3gufe | APHA AATATIE A
o=

T — 3ral-aTeN _oy) TAT: |
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YE-U1e:— 316916 SIA-913: | IS Sid aa-TT: |

WG -EIhT— 3TSTHHRTIRATI U gUl - 3Taeie 3id |
TSR UTEAR ST STl TGl TS ST | g W,
"FERAT 3 e, Tfaiawai:' 3 qauguenfaeeerd |

WREIB- AT — 4SURAT FHHOTSHRIAT SEASTHT |
T FJUM: | "THIHIUOT STl UTOM: Sfel SITRI0TH |
SERAUT: | ' AR FEATEE e W' 3fd Srgron |
JEIG  QUHATEREHRII TR JSTHT: |

ﬁoqo_ (Brea?ﬁ:!) ﬁ'ﬂ{aqsi?
Keith— What is here?
qE-qra:— foht | 37 |

WEHTER-EIehT— 43U SHHUEHRIAT SIS | J
TTHEAT HJUUTT: | "TEHTCHIUOT SRl UTOM: il ST |
SIFGLHGUON: | ' SR aereaferET: grom:' gf srgomy |
JEAIG QUTHATEEI IR TSTHT: |
3 ISTH: 31 - 3eardt ferraifd |

Remro— (ot o) ASH |

Keith— Good.
9&-91S:— HgH |
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WEATHT-EIRT— 53 377G - TSIAT Il 9 WS e 107 |
9 SheTor, ITT:, ITUTSIL ||

fRromo— (3reEl!) a:L:ﬁI e |
Keith— Let it be ours.
-1 — ad | 11 | TE |

WEHRAR-EIHT— 6ISTHT 377G - T Thel || TgEHTTI RS ATE]
| 3reread: gestr - s formaf | wgfienfs gemaey | v
a7 |l

WIEHAH-FATIRT:— 7-103TRET STFHRIfT Fai Targyd -
ferafefar

fereTo— forre 3if wome |
Keith— Thou art Viraj, slaying our rivals;
qe-q1e:— feRifef for-tre | &1f% | guashd 9ua-gr |

VAT -SIhT— 7-103TRAT A< Feli Targye -
forfef i fafars et forre | aegfew s fepm,

PETHTAIHrETe, | SRR el | 'ge D 3l
forq | T farfery oot aeTeaaeeT |

fereTo— goTg 3% wqege |
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Keith— thou art Samraj, slaying our foes;

IS-U1S:— FTisfd T3S | 3118 | Wrqedefd Wiqesa-gl |
Wﬂm—ﬂ‘ﬁﬂ?ﬂmgﬁwwcl'ﬁrumwﬁgﬁr

HE H: |¢I{4-IIC‘\°| T Hlddel | AldedAal: | wﬂw
i |amﬁwwﬁiqﬁwﬁmﬁiqmwm
GRTI T |

fereTo— ErrE 3iey rfymiereT |
Keith— thou art Svaraj, slaying the enemy;

TE-U1e:— RIS @11 | 3fd | srfrmrfergfma-ar |

WEHIER-ElehT— W 4@ Sff WRIE | TRy qerT
arfemTfere | srfermTr: Ut | ARIa: e fremegesRaTy
T A ST fegran:' s Srded | aa:
ST SAEATIAT IR | TAT =T | HgTees fg YTeHAT
=] TR a |

HeTo— Ryumerg 3ty Ry argTort g=m |

Keith— thou art Visvaraj, slayer of all destructive things

[1].

TE-ure:— fagrifefd form-are 1 &1f& | forsgtem | argron | g= |
[3]
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§ TS~ < R1eh- ATG-URINT: / o¢ ATHYETHAT: / TENRTRIAHS

WG HRE-SIenl— fIAY SRy Toriitcr forgrie | 'forae aqaret:!
i el |

TS TS, FrRTt SITgront Ar=TRiqott Sanfe-wei= g
ARIRAT AR | TRITEIq S RRe< &’ Sid I3
fageay sdtgfase:, O ITAgiRieron 31 geH, a9’

ST T |l

ATERID- faf T — 11SwRarmief - weigor sf
froso— Ya71-3UT SoT-ges I Sore |

Keith— I sprinkle those which slay the Raksas, which slay
the spell, and which are of Visnu.

g-UTs:— &80l 3fd Ten:-g: | IaTTe sfd aom-g=: | Afd |
I&qH | JwrET |

WG HRE-SIeRT— 1ISTRATEIT - TEIGUT 3t 1| oA Aremeifer
A |l
RreTo— &Tigolt To-gAIsa TaTf® JwEH |

Keith— I pour down those which slay the Raksas, which
slay the spell, and which are of Visnu.

E-U13:— &g St 1a0:-g1: | IaTTed gfd got-g: | 3tafd |
T | IO |

WEWRER-EhT— 12T ST - T&Hor 3feT 1| Tarfaremy
AT, STERATGUIATH ATIATH ST gdisrand |
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§ TS~ < R1eh- ATG-URINT: / o¢ ATHYETHAT: / TENRTRIAHS

o

AR HTaTagd TRId | FaqY fgehrieneesaa-am
W, TSI ISR AT, T - '3TST =2t Jae’ $i |
"TEHTETGT ST=Rd: UTom:' Sfel SiTgqore 1

WREIB- AT — 1307 FaTrehadi - Jardif I

faroHo— TalsfE |
RER s +3THG-GW: |
T +3WC: |

Keith— Thou art barley (yava);
bar (yavaya) from us foes,
bar evil spirits.

YE-qre:— Ia: | 374 |
et | 3T | §W: | [1] T | SRIA: |

W HIReR-dYerl— Irarfar sra-afa gafafa ae=: |
T gerTaeRHuT R Hifsrquarid "I g =,
TSGR | TgHURGUNGT i "SRARY' $Y |

STTARATITHR I TH |

ST T ST T §N: 567 &y I 319 formmzr |
Fraforter gargeent faferfae: sfa gfg e, foe: wa
e=d |

TgT - fg: e afy ez sfe fo 1 g %{g‘r[ﬁ‘rlmtr |

fepe - STC: ST T T | Ack: el X B bl o
TSHHATH ST UGS EEREH | ST TARR: |

SUTORATEEHREAT 7 fg=ad | 'S7dt ga:' Sefe; sSTaor I
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§ TS~ < R1eh- ATG-URINT: / o¢ ATHYETHAT: / TENRTRIAHS

WEHRERL-EIhT— 130 JaTIeh=aaicl - T || SReATTH |
grorsaEtSt gt Sfd Sraror I

WEHRER-EIhT— 130 JeTIeh-aafcl - T || SReATTH |
grorsaEtSt gt Sfd sraror I

WREIB- AT — 143URAT STeST ST - T&igor sfa |
f&reTo— T57IBUN TeTRAISE WO SwUrET |

Keith— I bestrew those which slay the Raksas, which slay
the spell, and which are of Visnu.

T&-UTS:— ailen 3f &g | Jeed sft Ae-a: | St |
IO | S0Ta |

HE R -EIhT— 143U TG SAUMI - Tefgor 3f |
A UH I SRS e d: | RS wWeq | awgm=n
3Td: UTOT:' Sl SIRor |

WIREIB- AT — 1583099 sraaia Yargan Suam
sTfaSTRIf - TEgur gfa o

f&resto— 2471-uit TeTRIsTH SR sreurer |

Keith— I pour the libation over those which slay the
Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
UE-UTS:— T&EUT Sf 2&%:-g: | T8 Sid JoT-g: | 37ifd |
eI | S|
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§ TS~ < R1eh- ATG-URINT: / o¢ ATHYETHAT: / TENRTRIAHS

WEHTER-ElehT— 158X0a srauta Yagedn SuRaT AT aSfartd
- TEJIQUT Sfet | THMTHSRIHITT TSI STARATHIT |
"gTorSSe STl gt Sl STRorE I

WTERIh-fa AT — 1631feyeurdhees: IuewTfd - egomnferfd I
fRreTo— TefiguTt SeTeaIg 3U TUTf® S |

Keith— I lay down the two Which slay the Raksas, which
slay the spell, and which are of Visnu.

g-U16:— T&Tguniarfct 1&T:-g-t | Iogrierid aeil-g-t | 3ufd |
TUIH | Jeorelt it |

WG HRERR-EehT— 16T ITaUTheeh SUGHTI - T&IgoTferf I
TSRO JATHUGHTHfT | Srooreft ot | ‘o i’ st
TS | 'S o Ud T A a0 ST STI0r I

WRERIh-fA Rt — 1731feraaoTtheses TaferoT gsoT gdgf -
Teqrgomtate

fteTo— Tafiguit TomTa= TR Ford |

Keith— I surround the two which slay the Raksas, which
slay the spell, and which are of Visnu.

g-U16:— T&Tgumierfel 1&7:-g-t | IaTTg-erd ae-g-t | g |
I | Jeorat St |
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§ TS~ < R1eh- ATG-URINT: / o¢ ATHYETHAT: / TENRTRIAHS

WG HIER-EehT— 1737fSauThe o TfaroT qior agf -
afrgunferfer | gari wdgrHfa gimor afia: qeRen gearHifd |
IR e Sf TS I

W IH-fa AT — 18Ta afgeT uftegonfa - efgonfafa i
fRroHo— Tefieuit croTeHl uR Tonfa S |

Keith— I bestrew the two which slay the Raksas, which
slay the spell, and which are of Visnu.

Ug-U16:— &guniafd T&%:-g-1 | JevTgariare aoi-g-t | Tfd |
UM | Jouret i |

c — —

WEHIRH-EehT— 18T ST TREOITTRT - Teqgonfarfe 1l gar
QRO I

ATERIB- AT — 19Ta szt
f&reTe— Yafigutt aeTet S |

Keith— The two which slay the Raksas, which slay the
spell, and which are of Visnu.

Ug-U16:— T&Tgunierfet 1&7:-g-t | IagTielic aovl-g-1 | Ieuret
i

WEHIER-EIehT— 19Tq TFHT=If - efiguit Jore-t Jwret sfa
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§ TS~ < R1eh- ATG-URINT: / o¢ ATHYETHAT: / TENRTRIAHS
AT — 20%es TTagreafd - geffa |

fRro¥o— g 31 gg-uten
F S5 a9 ag | [4]

Keith— Thou art great, with a great pressing stone;
call forth to Indra with a great voice.

TS-91S:— g | AT | Tegrafd sec-uraT |
T | S5 | TS | 98 1 [4]

W HIERL-EIehT— 20Tk UTTNGIRATc! - TG | § AT
JEHRH S | Aqagran 'Sy sfa 71 7w i,
31T T TN TgacTg - T@gIAT HTATIIoT: | STl
YTETONTY Tl | TgT - UIITl ATaT0T: GO aT:, gl
AT T | 7] R0y, Ay, rer: |

AT TEHTIGST SRl ATl ofg, T9= SAT AT e ST |
TG, S’ 3ft | FEedreTTgE, 3 T
I | 'RRY a1 T Igfardie Ton IuXET g Tfewet
St =+ el g S STRon |

gt A - R gferai oo iayaey

TR RATATH IUThe Rl TRATEI fSTgreIT=a = {or
AT TTEf: WA el ORI Sgai
T T SSIRATIE TRE Hear=iiter | 'ar o forrsi arge’
AT = 1

s g feargaTe: I

[[147]1]
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§TIUTE- 2 Reh-ATg-EANT: / o¢ SAfASEUET: / TRIitdast
BEHL:§

ARG EHHaT:@

9%, HRTTUqas g (3. T 3-6-9R)

BrEd, ¢, 3R STEY, 4 S faadan =
WTHRD-faf T — Herfigas arfaat e e |

I @ (A7 il

I W 3G

g ST A AR
ﬁﬁqgﬁﬁaﬁéwﬁeﬁw Fadafg |
ERERC) agﬁﬁﬁﬁaﬂénaﬁnm-sa—

. gar - Afir
o SR - T IHEA:
« O - SRR

Thomson & Solcum— 3z1"=7g @ {1 ¢fimfg
I WH s
ﬁaﬁ.//q; %ﬁ.”a. 3:l.//ﬁa.

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons
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§TITe- 2 [R1eh- TG -TRNT: / o SFASIEUH: / HRIaas!
RIHL:§

Pada-label

popular;; epic anustubh (424)

popular;; epic anustubh (424)

popular;; epic anustubh (424)

popular;; epic anustubh (424)

Morph

dhimahi « vdha- 1 (root)

{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR,
voice:MED}

ni « ni (invariable)

{}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

usantah « Vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS,
voice:ACT}

idhimahi « Vidh- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR,
voice:MED}

sam « sam (invariable)

{

usantah « Vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS,
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§TIUTE- 2 Reh-ATg-EANT: / o¢ SAfASEUET: / TRIitdast
HELIR

voice:ACT}

a « a (invariable)

{

usan « Vvas- (root)
{tense:PRS, voice:ACT}

usatah « Vvas- (root)
{case:ACC, gender:M, number:SG, tense:PRS,
voice:ACT}

vaha « Vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

attave « Vad- (root)
{case:DAT, number:SG}

havise « havis- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

UE-UTS:— F3=<: | ol | 7 | efiwfe | g2 | o) g e |
S| I | 301 g | UG gl | 3

TE-UTS: - — 33 | @ | g | g | wiuf | gedufy
||W|W|Q%|aglﬁm|€%r&|amén

Hellwig Grammar—
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§TITe- 2 [R1eh- TG -TRNT: / o SFASIEUH: / HRIaas!
RIAL:§

« usantas < usantah < vas

« [verb noun], nominative, plural

- “desire; agree; call; care; like; love.”

o tva « tvad
« [noun], accusative, singular

[13 »

.« “you.

e ni
« [adverb]
« “back; down.”

« dhimahy < dhimahi « dha

« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)

. “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend;
wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

« usantah < vas
« [verb noun], nominative, plural
- “desire; agree; call; care; like; love.”

. sam
« [adverb]
. “sam; together; together; sam.”
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§TIUTE- 2 Reh-ATg-EANT: / o¢ SAfASEUET: / TRIitdast

ST §

idhimahi < indh
[verb], plural, Present optative
“kindle; ignite; set ablaze.”

usann < usan < vas
[verb noun], nominative, singular
“desire; agree; call; care; like; love.”

usata < usatah < vas
[verb noun], accusative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.”

a
[adverb]
“ s oo . -
towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

vaha < vah

[verb], singular, Present imperative

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive;
run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

pitin « pitr
[noun], accusative, plural, masculine
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§TUTS- < R1%h- ATG-TAT: / o¢ THHEHT: / HRIUgast
RIAL:§
. “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

« havise « havis
« [noun], dative, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

. attave « ad
« [verb noun]
. “eat; devour.”

TFATT:— S<:- SHIHTATAT: | &l- HelH | 17 efifg- o
RITfUde: | I3 | WA TRk LarEm: | 32- hAg |
St~ SHTHAT: | UG- EYeNHreEi | gfo 37ia-
AU | AT dg- UTIT IR I

HRAT-HTH— g 3T 33T: SHIFIAT: T4 &1 @i el
AT wfUdeT: | 33l o Afudiafg g<iuam: | o 33
ShTHIHTATG OR TG S ST HI U =y 31reg
iy aremfS: uRt e ST o1 | STeEgHe qad ww:
frarrgurgdeafafaerHon: TaREEsT I g

AEARHT-EIT— 131 SAYYY, || ST HIHIATT: fUq oo

ARG 3TRITH: | A1 ShiHIHEe AfiAfe Trdaam: |
AT AT fUe, 331G | ShieRT S GloRy AT gl

I gl | g oo v, FHvRETRHETgT I
Wilson—
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§TIUTE- 2 Reh-ATg-EANT: / o¢ SAfASEUET: / TRIitdast
BEHL:§

English translation:

“Longing we set you down; longing we kindle you; do you
longing bring the longing Pitrs to eat of the(sacrificial)
viands.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Kavya: an offering to sages, i.e. pitrs

Jamison Brereton— Eagerly we would install you; eagerly
we would kindle you.

Eagerly convey the eager forefathers here, to eat the
oblation.

Griffith— Right gladly would we set thee down, right
gladly make thee burn and glow.

Gladly bring yearning Fathers nigh to cat the food of
sacrifice.

Geldner— Willig wollen wir dich einsetzen, willig dich
anziinden. Willig fahre die willigen Viter hierher, um die
Opferspende zu essen!

Grassmann— Begehrend setzen wir dich hin, begehrend
ziinden wir dich an, Die Vater fahr zum Opfermahl,
begehrend die begehrenden.
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§TUTS- < R1%h- ATG-TAT: / o¢ THHEHT: / HRIUgast
e 1R
Elizarenkova— PasocTHble, Mbl ycTpouan Tebs,
PagoCTHble, BOCM/IAMEHUM.
PafOCTHbIV, pagoCTHbIX MPUBO3W.
OTUOB AN15 BKYLLUEHUSA XepTBEHHOW NnLLn!

fe= (VC)—

. 31f:
o THAY ITHE:

SR - aereh— uerafagam: - (ST-an feafe-3a:-
gfadimfe) § o | e for g0 wea 1 39 1 STt gU
TEToh! STATYT=T T TahRl # LT X € a7 38 =6 §U
& Tsafod ad €, (S-S O gfer-3rral-31reag) sHferd
q +ft TART 3T TATEH g3, 3T SIY ST gl g3 IRRual &t a9
A TRh o, o & R o1ar 1o Bf geH o9 oY Thes ST 1R 1

TR - e — T - FERRI 3R Ao o
UG AT T 1R 1l

T - TRk — TR |T: - (I~ e fg-33r:-
TAAE) 3-31 | Idl Jafisa&al QTIAH dU1-39-1 Ud 9
TEAH, A (3-S50 U gfers-sra-amag)
st -srfiuffma: figa v afon-glermass udiqq

T T T | SER-HAST 1IgR |

T@" | f=eferdr a-ier”
ia.// T”ﬁ-g-q; 31.lla’; aﬁ q.llw:n_q;
g ol fUaaas<y
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§TUTS- < R1%h- ATG-TAT: / o¢ THHEHT: / HRIUgast
RIHL:§

Y VAR A W & | v FRfeRdr an & geg
Ay g=r |

aa vroftet et = 31 QoY TerHsi= e | tfem= - sa—

. aa?lT-@Tl'z
- ZRY: - TAH! TFT:
. @Tq’:—%rg{

Thomson & Solcum— ga” |9 w* f=rferar w=ier”
?ff” T”ﬁﬂ'g'l{ 31.”7\_!; ﬁﬁ. .q.”w

T g woftdt fra a T3

Y VAT IS A

Vedaweb annotation—

Strata
Normal on metrical evidence alone

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph

cikitah « Vcit- (root)

{number:SG, person:2, mood:IN]J, tense:AOR,
voice:ACT}
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§TUTS- < R1%h- ATG-TAT: / o¢ THHEHT: / HRIUgast
RIE:§

manisa « manisa- (nominal stem)

{case:INS, gender:F, number:SG}

pra « pra (invariable)

b

soma « soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

anu « anu (invariable)

{}

nesi « vni- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, voice:ACT}

pantham « pantha- ~ path- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

rajistham « rajistha- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}
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§TUTS- < R1%h- ATG-TAT: / o¢ THHEHT: / HRIUgast
dELLIEY

pitarah « pitar- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

praniti « praniti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

tava < tvam (pronoun)
{case:GEN, number:SG}

abhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

devésu < deva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ratnam < ratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

IE-ure:-afedia:— | | 9 | o | a1 g | @) g
3 | 9 1 TR |
qd | msHiet | e | 7 1 S s | 3 | W@ | 3 | R o

Ye-913:— & | 9 | ufeiferd i u-fafera: | a-ir | &
g | rfaf | Af | T 0 a9 | ol g-id | e 1
Swal Sfel | S | T@H | 39S | &R )

Hellwig Grammar—
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§TIUTE- 2 Reh-ATg-EANT: / o¢ SAfASEUET: / TRIitdast

ST §

tvam < tvam « tvad
[noun], nominative, singular
“you.

»

soma
[noun], vocative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word |; Candra.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

cikito « cikitah « cit
[verb], singular, Perfect conjunctive (subj.)
“notice; observe; attend to; intend.”

manisa

[noun], instrumental, singular, feminine
“hymn; inspiration; idea; thinking; wish;
consideration; intelligence.”

tvam < tvam < tvad
[noun], nominative, singular

[43 ”

you.
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§TITe- 2 [R1eh- TG -TRNT: / o SFASIEUH: / HRIaas!
RIAL:§

« rajistham « rajistha

« [noun], accusative, singular, masculine

« “honest.”

. anu
« [adverb]

« “subsequently; behind; along; towards; because.”

« nesi < ni

« [verb], singular, Present indikative

« “bring; lead; spend; decant; enter (a state); remove;
take out; take away; enforce; marry; carry; fill into;
bring; learn; go out; add.”

« pantham <« pathin
« [noun], accusative, singular, masculine
« “way; road; path [word]; journey; method.”

« tava < tvad
« [noun], genitive, singular

[13

. “you.

»

« praniti « praniti
« [noun], instrumental, singular, feminine
« “guidance; guidance.”
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§TIUTE- 2 Reh-ATg-EANT: / o¢ SAfASEUET: / TRIitdast

ST §

pitaro « pitarah « pitr

[noun], nominative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

na < nah « mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

indo < indu

[noun], vocative, singular, masculine

“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver;
camphor; point; juice.”

devesu < deva

[noun], locative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

ratnam « ratna

[noun], accusative, singular, neuter

“jewel; wealth; best; treasure; vajra; property; jewel;
ruby; jewelry.”

abhajanta < bhaj
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§TUTS- < R1%h- ATG-TAT: / o¢ THHEHT: / HRIUgast
RIAL:§
« [verb], plural, Imperfect
- “eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee;
possess; fall to one's share; partake; share; get;
approach; love; use.”

« dhirah « dhira
« [noun], nominative, plural, masculine
« “expert; wise; intelligent; versed; adept.”

AT — TH- feeEd | Sfam 3t enfien @i @ a9 |
RATITATATIRHI: HIH: | & | A= HATSTAT | U- TRy |
ferferd:- arga: | fora I | & | ASTEH- SBSTH | T=IMH- AR
3T A STTHHTT U9y | G- o | HUfidl- TR | 3wal-
RIEARNS | &RT:- TROTRIYET: | :- 3THTHRH | e~ g e |
SAY- TATREY | T@H- TOMIHUGH | 3THS- ST Ha= 113 I

HREV-HISTH— g I & AN Fvamgaan ggan ¥ fRfea:
RN 0T FTATSF 3 @ FgfafeRamiisneed: | a1d: & Fmq.
STHTAIHHTT UTIA | foher § 7l Sa-ziies 9 SHTeHdH
FHefd: 9w qa woltdt Tufier @cmgentr Teheaa-- 4R dim:
FHHE: URITA=l o T 31eHTeh fat: {3y S1fey W@ Woly o=y
IS STHE UTYS | TS ATERT & uradeed: | 7
farfera: |« ford I ' | ST SHHIOT T | BT fgg=m | a9 |
AT 8T | Trrgeiohe foreRfaeaad « on aggent: 3
JTRITHE TUMAHTE: | I | ¢ Bagwaen ' gfa g
TR 9 | Jelariead o 3g: | 7ot ' sfd fgdam |
TfeRa=R: gt T Wepfawae® | 7T | gui o ' 3fd

DO N
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§TITS- 3 FRI%h- TG-TANT: / o¢ SAfHgEo™=ar: / English
translation:§

ATt STeRT: | ATFH | R 8 ' fervmesire=<& ' (1.
. & ¥. &R ) 3fd T | 2" i fewia: | A | Fadefe < sged
@Tqﬁr Sfer 2Tt ok | T | © Ifmeg e ' (9T g, . <.
¢y ) s STaTaft @A ST | ufdm: FeAmeR
ST | Tofieft |« et = gfer T epforearey | < gui
qoF | i qetaman: geHauigHed |

A2 - BN

W—Eﬁﬂ— 2H|H®|f§uqf§|uq|ﬂc|oo<4q|«5-1|-1i ShHUI %@
TRIFATR! Teheh a1 aTsd] Wiy | foRe agad -&
qmfe 1 g 9! & uiRifeea: wedor 3 | g s
fEaaTH, ISQ oh AT FAMHITRRIATE:, TieR=ax:' $f Ta:
Tehfeae | 'fereh' 3fd a i g¥eaH |

HHINT A-STafg: | agl - fafRisan v AferTET | g
o' i forvhen: |

forar — & TR Hogad a=t U= | SRRy
frrSTRe< gfa Yw: | ag) - T Sk Srfamad agr ITs: |
TRy fomarge, e 3fa fea: |

ST I ST STThA0T UTaafdy | FIAiffe 2t g |

forg] - © = ! et Softelt srofean aReRO qRekRoT T |
Ut @' S JAIATaT: JaHauigHed | 3T fUat: gdy 3oy
T O g o9 srvier o divw: | Aareffar Te=: |

Wilson—

English translation:®

“You, Soma, are thoroughly apprehended by our
understanding; you lead us along a straight path; by your

«361/ 601»



§TIITes- 2 Reh-ATg-YNT: / o¢ if¥sraum=ar: / English

translation:§

guidance, Indra, our righteous fathers obtained wealth
among the gods.”

Jamison Brereton— You, Soma, have become
conspicuous through our inspired thought. You—lead
along the straightest path.

Through your guidance, o drop, our insightful
forefathers had their

share in the treasure among the gods.

Jamison Brereton Notes— The multiple possible
meanings of the root(s) Vcit and the unclear
morphological identity of (pra) cikitah make the
interpretation of the first pada somewhat difficult. I
follow Thieme’s solution (Plusq.), adopted also by
Kiimmel (176-77), that it is underlyingly a medial
injunctive to the perfect stem (that is, an unaugmented
pluperfect), patterning with pf. cikité, etc. But the
underspecification of this posited

*cikita caused it to be re-marked with an active ending
(like root presents of the type aduha-t). It should not be a
subjunctive, despite its thematic appearance, because of
the zero-grade root syllable, and, pace Witzel Goto, it
should not be a trans./caus.

reduplicated aorist because of the light reduplicating
syllable (expect *cikitas) -- although I do have to admit
that acikitat in VII.80.2 does seem to function like a
redupl. aorist. Witzel Goto supply pantham, from b, as
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object in a, but this seems unnecessary. On a potential
ring made by pra cikitah here and pra cikitsa in the last
pada of the hymn (23d), see published introduction. The
other question in pada a is whose inspired thought is at
issue. I assume that it is ours (that is, the poets’), in that
the priests and poets create the ritual that makes soma
manifest.

Griffith— Thou, Soma, art preeminent for wisdom; along
the straightest path thou art our leader.

Our wise forefathers by thy guidance, Indu, dealt out
among the Gods their share of treasure.

Geldner— Du, Soma, offenbare dich durch dichterische
Gedanken, fiithre du uns den richtigsten Weg! Unter
deiner Fithrung, du Saft, empfingen unsere weisen Viter
von den Gottern das Kleinod.

Grassmann— Du ragst, o Soma, hoch hervor an Weisheit,
du fiihrst, o Indu, auf dem gradsten Wege; Durch deine
Leitung haben unsre Viter, die weisen, Schutz
empfangen bei den Gottern.

Elizarenkova— Tbl, Coma, NposiBUCb Yepes co3HaHume!
Tbl B (Hac) caMbIM MpAMbIM nyTem!

MNoa TBOMM NPeABOANTENBCTBOM OTLbI HALLM, O COK,
Monyunnu gonto B 6oratctee y 60ros, (OHU,) MyApble.

Sfe= (VC)—
. QI
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fergre o (Sm) Telagder (w) (Rifet: ) ST | Hezrtieherem

«364 / 601»



§ YT - R1eh- ATG-UNT: / o¢ U™ / English
translation:§

SEANT: | () FE ST UGS | 375 gai @hrta
AR STI: | () (ISTgH) Sfara= g WrgH |
SRSRISIIGE | farTosiize<f | 310 & 1 ¥ | 283 | 3 bR
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T IRAHR: IRAfgH arsfae oz frmadant uaafa ada
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STYTERISR T SO ATiST.
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eh: 13iT>|'l:|'l7-_[ R | .

FeaFata: uiteidte] SRfERGdaat war =: | e - sa—

. 94T - YIH: 9E:
. R - SAY: TS
. @Tc{:—ﬁgl{

Thomson & Solcum— &1 fg” =1: fia: = TS
& “HOT <Tgh:” TAHT &t :

W”?{ 33{”E|'|F|': EI'F{?ff”{ aq.”lﬁ.ui.

SRR 31" A WA wa =

Vedaweb annotation—

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
hi « hi (invariable)

{
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nah « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

piirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

soma < soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvaya « tvam (pronoun)
{case:INS, number:SG}

cakrih « vkr- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:ACT}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

karmani « karman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

pavamana « Vpu- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:PRS,
voice:MED}

apa « apa (invariable)

{}
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avatah « avata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

paridhin « paridhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

arnu « Vvr- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

vanvan < Vvan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS,
voice:ACT}

asvaih « asva- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

bhava « vVbhu- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

maghava < maghavan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

virébhih « vira- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

qa-m:-a%f%l%l@ﬁ?il@mﬁlﬁf&rl%:lw
| &R |
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o | 3TET: | IRESH | 319 | 0] | RS | 37 | Hasat | v |
T

qe-ure:-afeidd:— @t | g 1 1 | e |1:ﬁn|qa‘|am‘rfﬁr|w-
| G | &R 1| T | 3T |wﬁ%ﬁﬁrﬁrqﬁeﬁq|aﬁ%lw
| SRR | ard: |H€|%rl%rq'ar-a|_1|‘q§r|:r_||

Hellwig Grammar—

. tvaya « tvad
« [noun], instrumental, singular

[13 2

. “you.

. hi
« [adverb]
« “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

« nah < mad
« [noun], genitive, plural
o “I; mine.”

« pitarah < pitr

« [noun], nominative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

. soma
« [noun], vocative, singular, masculine
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“Soma; moon; soma [word |; Candra.”

purve < purva
[noun], nominative, plural, masculine

. “aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;

former(a); purva [word]; age-old; anterior; bygone;
fore(a); predictive; firstborn; easterly;
instrumental.”

karmani < karman

[noun], accusative, plural, neuter

“action; samskara; ritual; procedure; karman;
treatment; object; function; production; job;
operation; karman [word]; act; job; passive voice;
activity; consequence; function; yajia;
paficakarman; cooking; occupation; profession;
construction; duty; method; natural process; duty;
therapy.”

cakruh < kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
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understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

e pavamana < pu
« [verb noun], vocative, singular
« “purify; filter; blow; purify; purge; sift.”

« dhirah « dhira
« [noun], nominative, plural, masculine
. “expert; wise; intelligent; versed; adept.”

s Vanvann < vanvan < van
« [verb noun], nominative, singular
- “obtain; gain; desire; get; like; love; overcome.”

« avatah « avata
« [noun], nominative, singular, masculine

« paridhimr < paridhi
« [noun], accusative, plural, masculine
« “covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

. apornu < apavr < Vr
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« [verb], singular, Present imperative
. “Open.”

« virebhir < virebhih < vira
« [noun], instrumental, plural, masculine
« “hero; man; Vira; vira; vira [word |; Vira.”

« asvair < asvaih < asva
« [noun], instrumental, plural, masculine
« “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

- maghava < maghavan

« [noun], nominative, singular, masculine
“b' 2

- “big.

« bhava « bhava < bhu

- [verb], singular, Present imperative

- “become; be; originate; transform; happen; result;
exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse;
come to mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand; constitute; serve;
apply; behave.”

« nah < mad
« [noun], dative, plural
« “I; mine.”
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Wilson—
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“Soma Pavamana, by you our ancient and wise
progenitors performed their religious rites; harming the
foes (yourself) unharmed slay the raksasas and be liberal
in enriching us with male offspring and horses.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Yourself unharmed: avatah = tair, i.e. satrubhir abhigatah

Jamison Brereton— Because with you, self-purifying
Soma, our insightful forefathers performed their (ritual)
acts,

open up the barriers, vanquishing but unvanquished;
become a

benefactor to us with heroes and with horses.

Jamison Brereton Notes— As Geldner (see n. 11c) and
Ober (I.311 with n. 791) point out, the first hemistich
depicts the Vala myth, with “forefathers” (pitarah) a
reference to the Angirases - made clearer by a similar but
more explicit passage in the next hymn, IX.97.39. This
mythic episode - the forefathers opening the Vala cave
with the help of soma - provides the model for the appeal
in ¢, for Soma to open the paridhi- (paridhithr 4pornu):
paridhi- is used explicitly of the barriers of the Vala cave
in I.52.5. But as Geldner suggests (n. 11c), the poet here is
calling on Soma to open up the livestock pens and
provide us with the animals therein.
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Griffith— For our sage fathers, Soma Pavamana, of old
performed, by thee, their sacred duties.

Fighting unvanquished, open the enclosures: enrich us
with large gifts of steeds and heroes.

Geldner— Denn mit dir, o Soma, haben unsere weisen
Viter vormals ihre Taten getan, o Pavamana. Ein
uniiberwundener Uberwinder 6ffne du die Schranken; sei
gegen uns freigebig mit Sohnen und Rossen!

Grassmann— Denn unsre alten weisen Viter thaten
durch dich, o heller Soma, ihre Werke, Die Wehren brich
unangefochten, siegreich, sei machtig uns durch Helden
und durch Rosse.

Elizarenkova— Be/ib 370 ¢ T06011, 0 COMa, HaLUU
ApeBHMeE OTUbI

CosepLuanu obpsaabl, o NaBamaHa, (3T1) Myapble.
HacTturatowmmi, (HO) He HaCTUTHYTbIA, PacTBOPY
nperpaasi!

Byab K HaM LWeApbIM Ha My>Xel N KoHeiA!

Sfe= (VC)—

. TH: QI
. Wﬁmﬁ
. Brgg
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e - sa—
« AT - 9
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Thomson & Solcum— g&” |+ g “fa: wferer”
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T @ u aan o'y

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for non-linguistic reasons

Pada-label

genre D

genre D

genre D

genre D;; repeated line

Morph
pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « Vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF,
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voice:MED}

soma < soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

a « a (invariable)

{}

anu « anu (invariable)

{}

dyavaprthivi « dyavaprthivi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:DU}

tatantha « Vtan- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF,
voice:ACT}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tasmai « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}
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vidhema « vvidh- (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR,
voice:ACT}

patayah « pati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rayinam ¢ rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

syama ¢ Vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

9E-U1e:— & | 9 | st | gusiaer: | o | amargfadh
il | 317 | q |
T 7 1 gwal s | gfort | 9| | 9 = | a1 o

Ue-ure:-afedia:— @ | 9 | Rgfaiid fg-fr | gdfaem sft
T-forgr: | srf=afc | earg et sia amet-gfeet | gft | ad=
T | gwal s | ot | 9 | g = | a1 om0

Hellwig Grammar—
« tvam < tvam « tvad

« [noun], nominative, singular

[43 ”

. “you.

e SOMma
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[noun], vocative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word]; Candra.”

pitrbhih « pitr

[noun], instrumental, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

samvidano « samvidanah « samvid « vvid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

'nu < anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

dyavaprthivi
[noun], accusative, dual, feminine
“heaven and earth; dyavaprthivi [word].”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”
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o tatantha < tan

« [verb], singular, Perfect indicative

. “expand; perform; cause; increase; write; spread;
produce; spread; speak; propagate.”

« tasmai < tad

« [noun], dative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

o ta « te « tvad
« [noun], dative, singular

[13

. “you.

»

. indo < indu

« [noun], vocative, singular, masculine

« “moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver;
camphor; point; juice.”

« havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

« vidhema < vidh
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« [verb], plural, Present optative

« “worship; offer.”

« vayam < vayam < mad
« [noun], nominative, plural
o “I; mine.”

e syama < as

« [verb], plural, Present optative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« patayo < patayah < pati

« [noun], nominative, plural, masculine

« “husband; overlord; king; deity; 1$vara; ruler; pati
[word ]; commanding officer; leader; owner; mayor;
lord.”

. rayinam < rayi
« [noun], genitive, plural, masculine
- “wealth; property.”

GEAE:— 99- 9 | @9 | i gatar: | Gfeere:- s | gra
gieft- mamgfoet | 31 | 31 A= forgaa | 9 | 3 g |
gt | gl | fares- afers | o9 | - Swe | gaw:-
TTosehT: | RITH- HaH 1183 |l
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ARUI- AT R 9 & Rgia: ge $feem: grsam:
YraTgfAE ATyt 31 o qaw shHvT forarafy | R S
gl forde ufeny | 34 Wt st o | e

WEHRER-ElehT— 4 Wfd 1 § 9! & fugfer: geremrehi:
GREM: THAE TTd: 37 a0 F1 sfa aramgfiet srarmaa
STIEHAT e |

A ‘T sfa farerd |

B 31! I drER @ g gl fardm ufeny agart
AT A | TS = 3: |

I WOt T 9ad: QW At gfo fagw @m, @ =
ramgfee S snad- fuqgive gfeeme wa s |
TS 3 faeteaE Il

Wilson—

English translation:

“Soma, you in conjunction with the fathers do stretch our
successively heaven and earth-- to you let usdo worship
with oblations, may we be lords of wealth.”

Jamison Brereton— You, Soma, coming to agreement
with the forefathers, extend through heaven and earth.
To you, drop, we would do ceremonial honor with an
oblation. May we be lords of riches.

Griffith— Associate with the Fathers thou, O Soma, hast
spread thyself abroad through earth and heaven.
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translation:§

So with oblation let us serve thee, Indu, and so let us
become the lords of riches,

Macdonell— Uniting with the Fathers thou, O Soma,
Hast over Heaven and Earth thyself extended. So, Indu,
we would serve thee with oblation: Thus we would be the
lords of ample riches.

Geldner— Du, Soma, bist mit den Vitern im
Einvernehmen, du reichst so weit wie Himmel und Erde.
Dir, o Saft, wollen wir darum mit Opfer aufwarten; wir
wollen Herren der Reichtiimer sein.

Grassmann— O Soma, du vereinigt mit den Vitern, hast
dich verbreitet iiber Erd' und Himmel; Dem Indu
mochten wir mit Opfer dienen, und mochten sein
Besitzer aller Schitze.

Elizarenkova— Tbl, COMa, HaX0As1Cb B COrNacum C
oTuamMu,

MpocTepcs BAOb Heba 1 3eMAn.

OTO Te65 Mbl XOTUM MOYTUTL XXePTBEHHbIM
BO3/INAHMEM.

[a 6ynem mMbl noBenutensamMmm 6oratcrs!

JAfe= (VC)—
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. Yaa:

Rrar Fre Tt - ugreh:— gererfaaaTe: - # S (Fggon)
FRR(EARRY ISR &I (T fU=T9H™ SIS Qe &l
() TEUT AT §, e ST S Y | (T i) S A
TR (F1+7+ ) Tereh! g1 76l ugaman ¢, 39 @ed diA @
forelt ol BT =T UGTTeNTT | (T29) § ST | (3TIH+3:+91H:)
I ST ARY (3T +=IUTR) BH S o 3 H AT §, 98
foReTe Tk g1 Q@i gl (TE+HIRH+31Tg:) SHH 3y S1feren
o3, T (SH+TMA) S8 A T St € ligo |

R Tt Tt - wrare:— SyreeiaTT: - SR A 99 g e R
for STHITT 37 @1 Hieht g1 S@aT TR BIehiashil gl 1120 I

fRrer St Tt - aerel:— uereraE T - 31 |

MU= V=3 ISk | A=Y= 9&q a
TR T AHE | == Wl%%ﬁ%—wmﬁq
T: ta: 91 | 971 9 RAq=1 7 {5 | 3 9: 9 | 3T =31 |
TYTRI= ﬁi%?ﬁsmmﬁr AT | IR | S5HfH= m%rnzon

31" fraram: R T'g” m™=d

-9 HEd gHofad:

31?"-” ﬁufﬁ. .q.//a?".ﬁ. a.%”fﬁ.

37T W TR g rfirsa: fUar ug o 9eius: 9ed
FUUiaa: |

wﬁf&wﬁaﬁwm@qﬁsﬁww Il A= - sa—

. éa?n-ﬁm:
. R: - G ATHEA:
o @Tc.{':—GTI'Fﬁ
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translation:§

Thomson & Solcum— 37" frsar: fUaR T'g” T=d
T'E:-He: Fed guuliaa:

3= gl Y wrgant< sifg &

a7’ Tﬁi” H”E?Eﬁ?’ YT

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

agnisvattah < agnisvatta- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

gachata « vVgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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translation:§

iha « iha (invariable)

{

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

sadah-sadah « sadas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sadata « Vsad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR,
voice:ACT}

supranitayah « supraniti- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

attd « Vad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prayatani « vVyam- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

atha « atha (invariable)

{}

«387 / 601»



§ T - 3 (R16h- ST URIT: / o¢ SAf¥srevra=ar: / English
translation:§

dadhatana « vVdha- 1 (root)

{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

rayim « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sarvaviram <« sarvavira- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

qR-UTS:— STRUSTTT: | TUaR: | 3171 $8 | T84 | 9&:5US: | 9ad
| gSuHIa: |
aﬁf|g€ﬁfﬁr|qsa?rrﬁr|ar%fﬁr|amlrﬁmmésaﬁrmaam=rll

9E-U13:-afosia:— i seafii-wm: | | 1 ot 138
T | HEWIE ST 9E-Te: | 9d | gUUiad s F-gofiaa: |

aqmga?ﬁmaaﬁ%u-aaﬁlar%ﬁrlamlrﬁmaﬁfﬁ%
‘GITJTEﬂTHIEWII

Hellwig Grammar—

. agnisvattah < agnisvatta
« [noun], vocative, plural, masculine
- “Agnisvatta.”

« pitara < pitarah « pitr

« [noun], vocative, plural, masculine

. “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

« cha<a
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translation:§
« [adverb]
. “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

« eha < iha

« [adverb]

+ “here; now; in this world; now; below; there; here;
just.”

« gacchata < gam

« [verb], plural, Present imperative

- “go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in];
elapse; leave; reach; vanish; love; walk; approach;
issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread;
transform; happen; discharge; ride; to be located;
run; detect; refer; goj; shall; drive.”

+ sadah < sadas
« [noun], accusative, singular, neuter
- “mansion; assembly; seat; seat.”

« sadah < sadas
« [noun], accusative, singular, neuter
- “mansion; assembly; seat; seat.”

. sadata « sad
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translation:§

« [verb], plural, Aorist imperative
« “sit down; break down; slow; sink; crumble;
fracture; perish; ride; stop; besiege; tire.”

« supranitayah < su
« [adverb]

. “very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

« supranitayah < pranitayah « praniti
+ [noun], vocative, plural, masculine
. “guidance; guidance.”

. atta < ad
« [verb], plural, Present imperative
. “eat; devour.”

« havimsi < havis
« [noun], accusative, plural, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

. prayatani « prayam < vyam
« [verb noun], accusative, plural
. “give; emit; send; transmit.”

« barhisy < barhisi < barhis
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translation:§

[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

atha « atha
[adverb]

“now; then; furthermore; now; then.”

rayim « rayim < rayi
[noun], accusative, singular, masculine
“wealth; property.”

sarvaviram ¢« sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word ]; every(a);
each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

sarvaviram « viram < vira
[noun], accusative, singular, masculine
“hero; man; Vira; vira; vira [word ]; Vira.”

dadhatana < dha

[verb], plural, Present imperative

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend;
wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”
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translation:§

TGY:— ST TfRaiear: | § faw: 1 §8- 3/ 1 an
T | GUOTAT:- WERISHe WHIAAR: | 98:6a;: | Had-
died | Sfeiv- IUTEATT S+ s a7 | uadrti-
framgeT | gefy- SR ReReE W Eees= | 31 - Waad
WA | 31 T: | Fefel R TRA- Faui FRT0Tt S U |
THTAH- 3 11RR |

HROT-HTsIH— frsarr: s1fmT w@nfear gasmmen: fias: s
T8 T FUGRHATTT 3T =B | T I § Goolaa:
STAYIAIUREAT: T8 WEHG: T HEd Hiad | T T =
FAyUiRIa: | IufaRa o Afghy i~ waarf =it
A ST &I | Y o) HAAR FAGR: Ta=edd W o
YT 3T € M

WEHTRR-EIehT— 5371Rrsa et STt || g 3tflrsam: stfirae
Far A Blori WIthR: RETGAGHTET: | STHAAREEH | §
fOar:! 8 0T 371 e | § PoOad: GEUR=ron: Ha&s:
THFHTHT T Wl Fiae | Fiafer: wfgerAisafag=ie | g7 -
gt g 3it T g |

S I Aueiy 9ied | faemurarea= = |
aagreia gaify fua afdue: |

SR 9, A o oo | o o) sfgee: 1 sfer

Wilson—

English translation:

“Agnisvatta Pitrs, come to this solemnity; sit down,
directors in the right way, in your appropriateplaces; eat
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translation:§
the oblations spread on the grass, and grant us riches and
male posterity.”

Jamison Brereton— Sweetened by Agni, o forefathers,
come here. Sit each on his own seat, you of good
guidance.

Eat the oblations set forth on the ritual grass. Then
provide wealth in hale heroes.

Griffith— Fathers whom Agni's flames have tasted, come
ye nigh: ye kindly leaders, take ye each your proper place.
Eat sacrificial food presented on the grass: grant riches
with a multitude of hero sons.

Geldner— Thr vom Feuer schmackhaft befundenen Viter,
kommet hierher, setzet euch jeder an seinen Platz, ihr
guten Fiihrer! Esset die auf dem Barhis dargereichten
Opferspenden und verleihet dann einen Schatz von lauter
Sohnen!

Grassmann— Ihr einst verzehrt vom Feuer naht, o Viter,
euch, die schon ihr leitet, setzet euch auf Sitz fiir Sitz;
Geniesst die dargereichten Speisen auf der Streu und
schenkt uns Gut, das alle Manner reichlich nahrt.

Elizarenkova— O oTLbl, NpuvLLeaLInecs ArHu No Bkycy,
nanTe croja,

CagbTe KaX bl Ha CBOE MeCTO, O Bbl, KOr0 NPaBWJIbHO
BeayT!

ElibTe XXepTBEeHHbIe BO3/INAHNA, NOJaHHbIe Ha
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translation:§

XepTBEeHHOI conome,
A TaKXe faliTe 60raTCcTBO 13 340POBbIX MYyXel!

AfeH= (VC)—

. fﬁ?r{:

. G ATHE:
° <

. ]Q—I'q'l'c{:

TR - Ugre:— e - (3t fUdR:-gg mrsa
QUOTaa: UeE:HS: Hed) TN I TR UgUT i g3 foreol 39
Use B 9Ued J el T GUERa gieht wR-8R 37 -2 |
WA UehR UTH B (SIS Tarant= geify-2rm-21er I Taail
THUTA) a3 | < T8 geaegait & Uty 8, I JausR &
SO IS ohl gH H IROT S 1192 |

SR - W — raredareT: - g i IRt 99 F quh 9
AR Gt AFHUSEH o BR-ER H T il & 3R S0
TR g liRe I

S - vereh— gereriemym: - (Sifiram: R 8-
GUOiiay: 9E:9e: Hed) RT: W S=AT e 3 foar:-
H?f‘{‘iq?: “arfrsar ﬂédlq S | 1= 1<{ ) P [?fo? 1§ 1§ 1] “3TmATg
ﬁsraz—crﬁx FHETHT: aéwuﬁﬁwf@mﬁx » [37d03 1¢ 18]
saw—nq\q% HHTATYT Wel], ‘qeusddd:” T GUuilad: §
RIS YUiifa: AU garfedries: TRl Iuf o 9e:98: Ifawe-
Tl Had e (SfeN gaart-l galfu-311+37 314 I Faai
YT I TG AT T g, 3T-3TA= Fod -9
FRT AR, Y THHTY TRI 1122 I
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I feue: fraR St arat

g.J:rl.” a'.i. gaq.l.// aac;q.l. G\iﬁ"sl'”?ﬂﬂ;

q7 T I T A0 |

3T T I AT 3N T Afgue: freaR Seagatfirn &t g

< I |

T 3T T[T IATHATT : 3T TR ST || &A= - sa—

. gar - fua:
. R - g A
. @Tc{:-%rgq;

Thomson & Solcum— 3" f&§we: fUax Feft” avat
SHT” o AT ST ¥ q

T’ 3’ a3 Tl A qAuA

3T} AL 3RA” U

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular
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translation:§

Morph

arvak « arvafic- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

{iti « dti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

cakrma « Vkr- (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havya « havya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

ima « ayAm (pronoun)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

jusadhvam « Vjus- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR,
voice:MED}

vah « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

a « a (invariable)

{}
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translation:§

avasa < avas- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

gata « vVgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR,
voice:ACT}

samtamena < samtama- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

arapah « arapas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

atha « atha (invariable)

{

dadhata « Vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

sam « sam (invariable)

b

yOs « yos (invariable)

{}
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translation:§

9918 — SfgsHa: | fUae: | Sl | 3faifep | $AT | &: | §oAT | IhH
| G\i}[ﬁ"{l

13T | TG | TS | THSTHA | 3797 | =1: | 3 | A: | 3: | U1
I

qE-q13:— ar%qagi%rarf%mlﬁw | el | 37aTeR | ST 1 : |
Wlﬂ%ﬁqmrermn%lqﬁrmmaqw|Q|-<1H-1|d5rcrc_|a-j|
37el | STEATHEH- g | T | 41: | 3T | I |

Hellwig Grammar—

« barhisadah < barhisad
« [noun], vocative, plural, masculine
. “Pitr,”

« pitara < pitarah < pitr

« [noun], vocative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

o uty « uti < uti
« [noun], instrumental, singular, feminine
. “aid; favor; uti [word].”

. arvag « arvak
« [adverb]

e “here.”
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translation:§

ima < idam
[noun], accusative, plural, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

vo < vah « tvad
[noun], dative, plural

[13 »

you.

havya < havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

cakrma < cakrma < kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

« jusadhvam « jus

[verb], plural, Present imperative
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translation:§

- “enjoy; endow; possess; frequent; accompany;
induce; consume; approve; affect; attend; befit;
blend; contract.”

o ta « te « tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

. a

« [adverb]

- “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

« gatavasa < gata < gam

« [verb], plural, Aorist imperative

. “go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in];
elapse; leave; reach; vanish; love; walk; approach;
issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread;
transform; happen; discharge; ride; to be located;
run; detect; refer; goj; shall; drive.”

« gatavasa < avasa < avas
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “aid; favor; protection.”
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translation:§

« santamenatha < santamena < samtama
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “beneficent.”

. Santamenatha < atha « atha
« [adverb]
« “now; then; furthermore; now; then.”

« nah < mad
« [noun], accusative, plural
o “I; mine.”

« Sam < sam
« [noun], accusative, singular, neuter
« “luck; well-being; fortune.”

« yor < yoh « yos
« [noun], accusative, singular
. “fortune.”

« arapo < arapah < arapas
« [noun], accusative, singular, neuter
 “safe; unharmed; beneficial.”

« dadhata < dha
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translation:§

« [verb], plural, Aorist imperative

. “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend;
wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

L — Ffgua:- § FeIgfHen: | fra: | smafe-
STATHTHTHHTRH | St~ &1 Sheied | SHI- TATH | gAT-
AT | T:- THEAH | TFA- FH: | JUEH- A ST | d-
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3TaIleh 3T TATHET T | 'S’ ST Ia:
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SHT AT galTy | ST AFS-_' Shl @: |
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IS T Aferar 3/ I 3RG: 3UTT: ITTGIHIog, ST
T | STTIATIATH IATTOTE AT AT HATT GO
foRre: |

ARG O SRS T<: I

Wilson—

English translation:

“Pitrs, Barhisads, protect (us who are) in your presence;
we have made these oblations for you,accept them; come
with your most felicitous protection, and bestow upon us
health and happiness; and pardonfrom sin.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

With your most felicitous protection: avasa santamena =
satisfied by most excellent food

Jamison Brereton— You forefathers who sit on the ritual
grass inclined this way with your aid, we have made these
oblations for you. Enjoy!

Come here with your most luck-bringing help. Then
provide for us luck and lifetime without flaw.

Griffith— Fathers who sit on sacred grass, come, help us:
these offerings have we made for you; accept them.

So come to us with most auspicious favour, and give us
health and strength without a trouble.
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Geldner— Ihr Vater, die ihr auf dem Barhis sitzet, kommt
mit eurer Gunst niher! Diese Spenden haben wir fiir euch
bereitet, genieflet! Kommet her mit heilvoller Gnade und
schaffet uns Heil und Wohlsein ohne Gebreste!

Grassmann— O Viter, auf der Streu, mit Hiilfe naht
euch; hier haben wir euch Trank gebraut, geniesst ihn;
Mit segensreichster Hiilfe kommet her nun und schenkt
uns Heil und unversehrten Segen.

Elizarenkova— O oTUbl, CUASLLME HA XEPTBEHHO
CON0OMe, C MOMOLLBI (NPUANTE) K Ham!

DTV XXepTBEHHbIe HANUTKM NPUIrOTOBMAA AN BaC —
Hacnaxgamrteco!

MpunanTe ctoga ¢ camoin 61aroTBOPHOW MNoAAePXXKON,
A TaKXe AaiTe HaM cYacTbe 1 6nharo 6e3
nospexaeHus!

e (VC)—

. fua

. Q"I@W
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IR T2 grgamma, ARy ik 9 2 qheReoT ot SUTT A @t

s 1l
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AT AT AT 1Y
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QI Hef=” [3T8T0\ 1] 13% aMfciehd| fervithedea: | 31 I
Fur et et H: ST SSsipHT 99 SIeaTdt
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4 forgie: QEmas Teo Tae UTYe, ST TR T
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TUTd = forek |oT 9 fa wom:

a.%q//a a.// w'é]'”?:ﬂ' ga.//w |
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Thomson & Solcum— 3713 A fq "7 gfeg =it stfafc
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qllm .[.\qa.//g;a// sg'[”ﬂffrg'[:
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translation:§

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a < a (invariable)

{

aham « aham (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avitsi « Vvid- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:AOR,
voice:MED}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

suvidatran « suvidatra- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
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translation:§

ca « ca (invariable)

{

ca « ca (invariable)

b

napatam <« napat- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vikramanam « vikramana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sutasya « Vsu- (root)
{case:GEN, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{

agamisthah « agamistha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IN], tense:PRS, voice:MED}
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translation:§

iha « iha (invariable)

{

pitvah « pitu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

TR-UTS:— 3T | 318 | U | gsfereaia | srfaf | ataq 1 =1
fassreom | 7| fawom: |

FESHE: | A | WUt | Goasd | ot | e 1 q 157 | SnsTtAg: 0
ug-ure:-dfRrda:— qfet | aten | g1 gl g-fee |
AAfF | TutaH | T | TEerHufAfT fa-shaom | T 1 forwom: | gfgug
Sfd afg-a: | 4 | e @-uat | gasd | Wi | e 14188 |
JMITHET SAT-TTAST: Il

Hellwig Grammar—

e aham < a
. [adverb]
“ s oo . _
« “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

« aham < aham < mad

« [noun], nominative, singular
o “I; mine.”

 pitin « pitr
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translation:§

« [noun], accusative, plural, masculine
- “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

« suvidatram < suvidatra
« [noun], accusative, plural, masculine
« “beneficent.”

o avitsi « vid
« [verb], singular, Athematic s aor. (Ind.)
« “find; detect; marry; get; think.”

« napatam < napatam < napat
« [noun], accusative, singular, masculine
. “grandson; nephew; napat [word].”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

« vikramanam < vikramanam <« vikramana
« [noun], accusative, singular, neuter

« [adverb]
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translation:§

. “and; besides; then; now; even.”

« visnoh < visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

« barhisado < barhisadah < barhisad
+ [noun], nominative, plural, masculine
. “Pit]:.”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

« svadhaya < svadha

« [noun], instrumental, singular, feminine

. “free will; offering; libation; nature; svadha [word];
comfort; power.”

. sutasya < su
« [verb noun], genitive, singular
« “press out; su.”

« bhajanta « bhaj
[verb], plural, Imperfect
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translation:§

. “eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee;
possess; fall to one's share; partake; share; get;
approach; love; use.”

« pitvas « pitvah < pa
« [verb noun]
« “drink; gulp; soak; drink; suck; inhale.”

o ta < te < tad

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« thagamisthah « iha

« [adverb]

« “here; now; in this world; now; below; there; here;
just.”

- thagamisthah < agamisthah < agamistha
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “arriving(a).”

T — 21gH | ferea- farge: | fuq- 9eig 1

ANTGRM: | STff- Fegam | forsom:- Sa=ites Sgon: | 79w
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- fermemame T | foshaol 9- =iy 9| s | 3 | Jfgus:-
TR | a- FTiedas | {Ue:- gea < 9rRH |
WYAT- STTHURUMT | IST=- Y= | T | $8- 3T | INTHST:-
T N3 1l

YIOT- AT — 31 FST1: Glrea weat with gy sira: g
AR R Serama | frwm: =nftmt a3 U =
fermemaTTer = w7 oo vafti @ seEmEr | 3
afgwe: afefy daf=r & 38 1 wefor smfAg:

STRRANTAT: | SMTeXYe T T [USRIE A 68 gad
fayae dre e fre: fUaRee wiT weied Sew 3ug3d |l

W W -AYehT— 73T fufcr 1| G 2w aeAT gy se=iid
e | fors: Hdu:, hgadayeh (eeH | 318 a1
MR FeramiaT | fgagfs fafgamaemuey sfi ffem
|

forey - et astTeT=t ATuTd = fesRyor 7 enfarcdicda duTHe
THRTAITATHHY: SHHTGHTH | TITicepid ToTHE A0
3fcr FaraTaTEn AT |

faferer wgmmoT fReravr fRewwifwf: | RRwwemiRgs
T HH: |

FHERTTAT SATE - A Ffgue: fIar: WeE 37 g ga=
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1 fire: $g o1 swdfor fie: frmafw |

AT | 'gui Yo' S T We: | =R T<R: |
RO-a SANRISAIGEHE:, 'IREHIS’ sfa a: |

Wilson—
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translation:§
English translation:

“I have brought to my presence the Pitrs who are well
cognizant (of my worship), the infallibility, andfood of
the effused (Soma) with the sacrificial cake.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The infallibility...sacrifice: napatam, vikramanam = paths
ofthe gods, whence there is no falling and where there is
going and coming-- both as the consequence of
sacrifice(Yajus. 29.56)

Jamison Brereton— I have found here the forefathers
good to find and the grandson and the wide stride of
Visnu.

Those who, sitting on the ritual grass, share in the
pressed soma and the food at (the cry of) “svadha,” they
are the most welcome arrivals here.

Griffith— 1 have attained the gracious-minded Fathers, I
have gained son and progeny from Visnu.

They who enjoy pressed juices with oblation seated on
sacred grass, come oftenest hither.

Geldner— Ich habe die leicht aufzufindenden Viter
aufgefunden, den Enkel und den Schritt des Vishnu. Die
Manen, die auf dem Barhis sitzend nach Herzenslust vom
ausgeprefiten Trank genieflen, die kommen am liebsten
hierher!
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translation:§

Grassmann— Ich hab' entdeckt die gabenreichen Viter,
die Kinder und den hochsten Schritt des Vischnu, Sie, die
mit Lust den saft'gen Trank geniessen, wenn auf der
Streu sie sitzen, kommen gern her.

Elizarenkova— {1 Halllen 1erkoHaxoAnMbIX OTLIOB,
MoToMKa U (BbICLLIWIA) War BuiHy.

(Te) cnasawme Ha XepTBEHHO COIOME, YTO MO CBOEMY
KenaHuo BKyLIaOT

BbIXaTbli HANWUTOK, OHW CloZa MPUXOAST OXOTHEee BCeX.

AfeH= (VC)—

. U
.mg?rawmtfz
. Saa:

SR - TaTe:— TretEE T - (318 g - -
srfafey farot: Fur fershmor =) & grufermae ures S,
gl @ 99 1 TARE SAMY A ThR STar g (3
Sfgue: o U TUar 9= d-3g ANHET:) $H IR TN
TH 9 fagAt | umea W RS gu a=st €@ HisH @rs,
AU AT 3R TSRS 13 1

- AT — WTATIHTIT: - THHAT 1 S dIgd oI aF
SATIAT & 3R 39 I T SYH IR guferarams fogri &
BRI AT AT | T: 3T FAIgIHI ohl S+Teh! SOITER WIS
fEemT =nfed i3
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translation:§
M - T — U TT: - (378 R fie-on-
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Vedaweb annotation—
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translation:§
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular;; repeated line
popular

Morph
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah < somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

upahutah < vha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

barhisyesu « barhisya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nidhisu « nidhi- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

priyésu « priya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}
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translation:§

a < a (invariable)

{

gamantu « vVgam- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR,
voice:ACT}

iha « iha (invariable)

{}

Sruvantu « Vs$ru- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR,
voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

adhi « adhi (invariable)

{

asman < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

avantu « vav'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

bruvantu « vbra- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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translation:§

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Tg-uTS:— SusEaT: | R | W | afisy | Sy | R
13 TE 1T ISR | g | 3 | g 1 T 3 | L

TE-uTS:-qftE:— Sugar segd-gar: | R | de | Sy |
fferfeerer f-ferg | foay 1 ofeh | =g 1 4138 1 e | e

| A= | o | 37a=] | AN

Hellwig Grammar—

. upahutah < upahva « vhva
« [verb noun], nominative, plural
o “call; raise.”

« pitarah « pitr

« [noun], nominative, plural

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

« somyaso < somyasah < somya
« [noun], nominative, plural, masculine
+ “saumya.”

« barhisyesu < barhisya
[noun], locative, plural, masculine
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translation:§

« nidhisu < nidhi
« [noun], locative, plural, masculine
« “hoard; receptacle; treasure; ocean; instrument.”

« priyesu < priya

« [noun], locative, plural, masculine

« “beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya
[word]; favorite; good; liked; suitable; proper.”

. ta « te « tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

. a

« [adverb]

« “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

« gamantu < gam

« [verb], plural, Present imperative

. “go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in];
elapse; leave; reach; vanish; love; walk; approach;
issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread;
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translation:§

transform; happen; discharge; ride; to be located;
run; detect; refer; goj; shall; drive.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

tha

[adverb]

“here; now; in this world; now; below; there; here;
just.”

sruvanty « sruvantu < sru

[verb], plural, Aorist imperative

“listen; come to know; hear; hear; listen; study;
heed; learn.”

adhi
[adverb]
“on; from; accordingly.”

bruvantu « brii
[verb], plural, Present imperative
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§ T - 3 (R16h- ST URIT: / o¢ SAf¥srevra=ar: / English
translation:§
. “say; tell; describe; speak; state; answer; call;
explain; address; proclaim; talk; talk; choose.”

. te « tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« 'vantv « avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

o asman < mad
« [noun], accusative, plural, masculine
« “I; mine.”

G — Y- BerHeny | TRY- Jwany | ey |
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HIOT- TSI H— WRAT: T SRR HHEATEHT &
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| ST = TG ST FHHIOT STEATIH: TIHT: Wet: Fa=] Jua=] |
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Wilson—

English translation:

“May the Pitrs who are entitled to the Soma come, when
invoked by us, to the agreeable treasuresconnected with

the sacred grass; let them here listen (to our praises), let

them speak (their approbation in reply);let them protect
us.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Entitled to the Soma: somyasah = anugraha parah, kind
or favourable,somasampadinah, obtaining the Soma
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translation:§

Jamison Brereton— The forefathers deserving of soma
have been summoned here to the dear stores on the ritual
grass.

Let them come hither, let them listen (to us) here; let
them speak on

(our) behalf, let them help us.1394 X.16

Griffith— May they, the Fathers, worthy of the Soma,
invited to their favourite oblations.

Laid on the sacred grass, come nigh and listen: may they
be gracious unto us and bless us.

Geldner— Die somawiirdigen Viter sind jetzt geladen zu
den beliebten, auf das Barhis gesetzten Auftischungen.
Die sollen herkommen, die sollen hier zuhoren, die
sollen uns Fiirsprecher und gewogen sein!

Grassmann— Geladen sind die Soma-frohen Viter zu
lieben Speisen, welche auf der Streu stehn; Sie mogen
kommen und uns hier erhoren und freundlich zu uns
reden und uns helfen.

Elizarenkova— lNpn3BaHbl OTLbI, OCTOVHbIE COMBbI,
ANs NPUATHBIX YroLLEeHW Ha XXepTBEHHOW CosioMe.
[ycTb NpYAYT OHW, MYCTb MOCNYLUAIOT 34eCh!

[ycTb 3aCTynATCA OHU 1 noaaep>aT Hac!

SAfe= (VC)—
o fel?R:
. A ATHE:
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. g - e
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¢ Bq: - %rgcr
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
avare « avara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

fratam < Vr- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS,
voice:MED}
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translation:§

parasah < para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ut « ut (invariable)

b

ut « ut (invariable)

{}

madhyamah < madhyama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ut « ut (invariable)

{

asum « asu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

avrkah « avrka- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

iyuh « Vi- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:ACT}
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translation:§

rtajfiah « rtajfia- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yeé « ya- (pronoun)

b

avantu « vVav'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

havesu « hava- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

E-UTS:— 3 | $IAT | 316K | 3 | T | 3 | T2 | e |
e | ,
3T | A | $F: | TFHT: | BAST: | T | 7: | 3787 | AR 1 gag

UR-urS:-afri:— 3ffet | Srar 1 ol | SRfd | e 1 3fefd
AT | TUeR: | G | S | A | $G: | 3Tgeh: | e -
A | 3T | TR 1 gey

Hellwig Grammar—

e ud
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 [adverb]

[13

« “up.

b2

o ratam < r
« [verb], plural, Present imperative

[19 b

. “go.

. avara < avare « avara

« [noun], nominative, plural, masculine

. “worst; avara [word ]; lower; nearer; base; short; low;
abject; later(a); worse; antecedent.”

o ut<ud
. [adverb]

[13

« “up.

b2

« parasa < parasah < para

« [noun], nominative, plural, masculine

« “best; other; following; devoted(p); extreme;
highest; otherwordly; better; hostile; maximal;
distant; another(a); para [word]; upper; concluding;
foreign; earlier; worse; longer; finest; excessive.”

e« un < ud

« [adverb]

[13 b

« “up.
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translation:§

madhyamah < madhyama

[noun], nominative, plural, masculine
“intermediate; middle; average; second; average;
adult; central; moderate; mean; center(a).”

pitarah « pitr

[noun], nominative, plural

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

asum < asum < asu
[noun], accusative, singular, masculine
“life b

ya « ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

tyur « tyuh « i
[verb], plural, Perfect indicative
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translation:§

« “go;travel; enter (a state); return; walk; continue;
reach; ask.”

« avrka < avrkah < avrka
« [noun], nominative, plural, masculine
. “protective; safe.”

. rtajnas < rta

« [noun], neuter

« “truth; order; fixed order; rta [word ]; law; custom:;
custom.”

. rtajias « jiah « jna
« [noun], nominative, plural, masculine
« “conversant(p); aware(p); wise.”

. te « tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« no < nah < mad
« [noun], accusative, plural
« “I; mine.”
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translation:§

« 'vantu < avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

« pitaro « pitarah « pitr

« [noun], nominative, plural

. “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

+ havesu < hava
« [noun], locative, plural, masculine
« “invocation.”

TET:— 3Te URTH: HEHT:- ITHTSHHESAT: | FIeT:- THT: |
U~ qatemat: TSt ATGRIeT: | SERAH- §4 UTga] |
3TYH- U0 | T | §F:- SUTHA | T | SHaAqh:-

R (IR HT: | ;- TeTesT: qareml ANIGRIehT: | 7:-
3TEHT | oY~ 3T | 3Ta=g- T&= IR |

QroT- AT — Fiferem: foR 3o weamn stammgfar | aenfay
ST HATISTE Fqe UTHT STT: | WIAHHATART TEMT: | 3T
HFYTRRITHST STTHT: | YA o F femen &
TSI ST : THTHI: | I STaR FHeT: SERar] 34
gler: Ty | IR I R I Seam™ | were: fUere Ia
AT | O T SHHAGHY TR ST Ig9eW: 9= | 3 fieR:
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ST STH STHTOT g Ifard e o fem: gay
STHEASATGIY T ST 3Ta=] &= |l

WEHRAR-EhT— 9ISRaTafer 1| SERat IGoTt oy Ig=o=g |
I, AMETeeh: 'STAATSSEd:' SISRIT: |

AR ST FrT: GFe R o fHepsT o W WT: ShsT
SR a1 § o U SERal aeary U Sat awame:
et | Al 3fd a: |

q IR UTUT e AR 3g: UFABT: 31T SR qTeRfR:
| ek e TG, STIGEU: F: |

AT A IS A9 91 FIAR: o TAT TIHTET: : =]

ORI a7 §AY ST 3THT J@I=] a7 3T Il
Wilson—
English translation:

“Let the lower, the upper, the intermediate Pitrs, rise up,
accepting the Soma libation; may thoseprogenitors who,
unlike wolves, acknowledging our offerings, have come to
preserve our lives, protect us uponour invocations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Pitrs: three chief classes of the Pitrs or manes are
enumerated. RV 10.14.6 enumerated angirasas,
atharvasand bhrgus; in Manu, the three classes are:
agnisvattas, barhisads and saumyas; Manu's
enumerationoccurs in this siikta; lower, upper and
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intermediate pitrs: the degrees of merit arise first from
the steadydischarge of duties enjoined by the Vedas;
secondly, by performance of those enjoined by the law
books; andfinally, when there has been some deficiency in
some of the purificatory rites (samskaras);

Udiratam = let themobtain the best oblation; or,
urdhvalokam gacchantu, let them go to the upper region
(Yajus. 19.49);

Unlikewolves: avrkah = not wolves, i.e., not mischievous;

Rtajfiah = knowing truth; or, grateful for what has
beendone in their honour; asum ya iyuh = who have gone
to life, or breath, asmatpranam raksitum praptah;
or,identical with air, having assumed the form of the air

Jamison Brereton— Let the nearer ones rise up, up the
further, up those in the middle—the forefathers
deserving of soma.

Those who have gone to (their next) life avoiding the
wolf, knowing the truth, let those forefathers help us at
the invocations.

Griffith— MAY they ascend, the lowest, highest,
midmost, the Fathers who deserve a share of Soma-

May they who have attained the life of spirits, gentle and
righteous, aid us when we call them.

Geldner— Es sollen sich die naheren, die ferneren und
die mittleren somawiirdigen Viter aufmachen, die
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ungefahrdet zum Leben eingegangen sind, des Rechten
kundig. Diese Viter sollen uns bei den Anrufungen
gewogen sein.

Grassmann— Erheben mogen sich die ersten Viter, die
letzten und die mittelsten, die frommen, Die ohne Leid
ins Geisterreich gelangt sind, bei Festen sein uns hold die
opferkund'gen.

Elizarenkova— lMycTb NogHMMYTCSA 6AMXKHME,
noA(HUMYTCA) AaNbHUe,

MNoa(HUMYTCA) cpeaHme OTLbl, A0CTOMNHbIe COMbI!
KT0, 3Has 3aKOH, yLen 6ecnpensaTCTBEHHO yLlen B
XXN3Hb AyXOB,

[la noMoryT Ham 3Tu OTUbI B NpuU3biBax!

e (VC)—
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Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
adya « adya (invariable)

{

astu « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

idam « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

namah < namas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

iyuh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
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voice:ACT}

pirvasah « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

uparasah < upara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

yé « ya- (pronoun)

{}

a « a (invariable)

{}

nisattah « Vsad- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

parthive « parthiva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{

nunam « nunam (invariable)

b
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translation:§

suvrjanasu « suvrjana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

va « va (invariable)

b

viksu « vis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

TG-S — 3 | Rigseat | 7 | oRg | 3% | ¥ | gate 1 ¥
SWE: | $F: |

| arfele | Tt | 3 | ST 1 A A | A gsaeig | fay
I

T-r:- At — e | fea sfit frg-oa: | 7 1 areq 1 e
alqa’rq | | SUH: | $: ||a|mfﬁélwfi1|qﬁrlﬁrwgﬁr
ﬁw_lﬁlglyu\lgoy-ﬂlﬁqm G-y | fag

Hellwig Grammar—

o idam
« [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« pitrbhyo « pitrbhyah « pitr

« [noun], dative, plural, masculine

. “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”
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translation:§

- namo < namah < namas
« [noun], nominative, singular, neuter
« “adoration; court; namas [word]; bow; salute.”

« astv « astu « as

- [verb], singular, Present imperative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

. adya
« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

« purvaso « purvasah « purva

 [noun], nominative, plural, masculine

. “aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); purva [word]; age-old; anterior; bygone;
fore(a); predictive; firstborn; easterly;
instrumental.”

« ya < ye < yad
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« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

« uparasa < uparasah < upara
« [noun], nominative, plural, masculine
« “later(a); future(a); nether.”

« tyuh <1
« [verb], plural, Perfect indicative

- “go; travel; enter (a state); return; walk; continue

reach; ask.”

. ye < vyad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

« parthive « parthiva

« [noun], locative, singular, neuter

« “earthly; earthen; mundane; royal; tellurian;
sublunar.”

. rajasy « rajasi < rajas
« [noun], locative, singular, neuter

- “powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere;
rajas; pollen; passion; rajas [word]; sindiira; rust;

tin; impurity; dark; sky.”

«441/ 601»



§TIITes- 2 Rh-ATG-YNT: / o¢ Af¥sraum=ar: / English

translation:§

. a

[adverb]

« “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

. nisatta « nisattah < nisad « vsad
« [verb noun], nominative, plural
« “sit down; sit; put.”

. ye < vyad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

. va
« [adverb]
- “or; optionally; either.”

e nunam < nunam
« [adverb]

13 3 3 3 ”»
« “now; surely; immediately; just.

 suvrjandasu < su
« [adverb]

. “very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.

»
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 suvrjandasu < vrjanasu < vyjana
« [noun], locative, plural, feminine

o viksu < vis

« [noun], locative, plural
“people; tribe; Vaisya; national; vis; real property;
Vaisya.”

TEATL:— A | GAT:- SRHSST: | Y | SUH:- ITHGAR
IICIAT: | $7:- TUqeteh TTa: | A | frqea: | 31 Saiy |
IGH- TAd | TH:- <1 | 3T~ Wag | | Iifefa WI- et |
fHoT: - G RI 3T 3Ty WA | 3 | gasHg
farg- aroafSiavsRg | femm: | v = w: R |

HIAT-ATSTH— Yare: TSTHIR: e SAg AT uameTed:
3 3Z: fUrqgeies Ty | A 9T SU: ISTHTSTHA SUR ST
FHS AT $7: fUqais: urgn: | A ot uifea

gfeieaE -t W Iorehr s fere srwfor o fes: gfer:
AT | a1 HRe) agerteT: R fag
I USTY 3T fem: mﬁﬁwwmaﬂv%rm | Shie=y
%&llml g ARSI SREAAAT IS mlfﬁm
ST T dT: IS | ATeRNY TTH T AGIehHuRITd: |
AT Ih: FAqea: 3tey o1f o 3¢ -TH: 31 |

STIHTG TG IEeh! THERRT Hag I

WG HE-SIRT— 10T || $S TH: 37 HOTHT T fUqaisw] |
3 AT HHTOT Foar: A gate: §: Joie @it T 3 o U
$Y: IURTATEANT THITAT STARETRIT: AWl o o5 STARE

feram: & = wifdld wifr @res snfersm: snfsraoom: welq: | 'gfee

«443 /601>



§ TS - RIeh- ATG-U—NT: / o¢ 3TfUHEET: / English
translation:§

St gfer @t < |

gl - IFEEEtt @ik fRrar: | AT areuer | 3 o geeEg
MY ey ustrg swezitery fHwooT: | gy - Su:
SuRurRiteT: et it gfeet e e it
QUATYUATHS: TS 00T GISARG TR HHATEIAY
TTHeRY STUTUTY ISy o0 el AHisfad |

Wilson—

English translation:

“Let this our adoration be today addressed to those Pitrs
our predecessors, to those our successors,who have
departed (to the world of the manes); to those who are
seated in the terrestrial sphere, to those whoare present
among opulent people.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our successors: purvasah = elder brother, father,
grandfather, and thelike, born before the birth of the
worshipper; uparasah means younger brothers, sons, etc.
; or, those who havegone to svarga; uparasah, those who
have ceased or rested, who have gone to the world of
brahma (Yajus19.68); in the terrestrial sphere: parthive
rajasi = prthivisambandhini rajo gunakaryesmin karmani,
at thisritw which is connected with the earth is the effect
of (or has for its effect) the quality of rajas (passion, or
theactive principle);
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Rajas = jyotis, light-- terrestrial light or fire-- the phrase
no doubt refers to the fire altar (Yajus19.68)

Jamison Brereton— Let this homage here today be for the
forefathers—those who went previously, those who went
later,

those who are seated here in the earthly realm, or who are
now among the clans of good community.

Griffith— Now let us pay this homage to the Fathers, to
those who passed of old and those who followed,
Those who have rested in the earthly region, and those
who dwell among the Mighty Races.

Geldner— Diese Verbeugung soll heute den Vitern
gelten, die frither und die spater gegangen sind, die sich
in der irdischen Welt niedergesetzt haben, oder die jetzt
bei verbiindeten Clanen sind.

Grassmann— Dies Andachtswerk sei heut geweiht den
Vitern, die frither und die spater heimgegangen, Die in
der Luft, der Erde wohnen, oder in schonbewohnten
Dorfern nun verweilen.

Elizarenkova— lNycTb 6yseT cerogHs 3To NOKAOHEHME
oTLaMm,

KoTopble paHbLUe, KOTOpble MO3e OTAPaBUINCh,
KoTopble ocenu B 3eMHOM NPOCTPAHCTBE

Nnun KoTopble Tenepb cpeamn NaeMeH C MPeKkpacHbIMU
XXepPTBEHHbIMM 06LLHAMN.
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. aaT-IT-E}TﬁZI':
. SEfEr:-ElTHi_OﬁTﬁW:
- B - ey

Thomson & Solcum— 3797 "7 7: U T"TH:
TAT N 3T S H 3TROT:”

ﬂllﬁ‘”a: aq_qq; a‘”f%\:lﬁ-q; WWHH:

%T”IIT ﬁmu;ﬁ. Ewuﬂ”{ 3T//.q. atl;

Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
adha < adha (invariable)
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{

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

parasah < para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatha « yatha (invariable)

{}

agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

asusanah « Vsévas'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS,
voice:MED}

pratnasah « pratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rtam « rta- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ayan « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:SBJV, tense:PRS,
voice:ACT}

«448 / 601»



§TIITes- 2 Rh-ATG-YNT: / o¢ Af¥sraum=ar: / English

translation:§

didhitim « didhiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

it « it (invariable)

b

suci « suci- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ukthasasah « ukthasas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

apa « apa (invariable)

{}

arunih < aruna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:PL}

bhindantah « vbhid- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS,
voice:ACT}

ksama « ksaman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

vran < Vvr- (root)
{number:PL, person:3, mood:IN]J, tense:AOR, voice:ACT}

E-UTS:— 37 | 7 | 1: | fUeR: | O | Iars: | 37y | % |
STRTSTOT: |

M | a1 e | Afeifem | gesart | et | e | 3re: |
3T

@497 601>



§ T - 3 FRI6h- SMTg-URIT: / o¢ SIf¥srevra=ar: / English
translation:§

UE-UTS:-afera:— 37 | T2 | 7 | fUaw: | O’ | 9 | 37 |
T | SRS 1 I | 3 | 31T | Efeifae | ey -
T | & | T | 3reott: | e L a

Hellwig Grammar—

« adha < adha
« [adverb]

« “then; and; therefore; now.”

. yatha

. [adverb]

« “equally; as; so that; like; how; yatha [word]; that;
wherein.”

« nah < mad
« [noun], genitive, plural
o “I; mine.”

« pitarah < pitr

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

« parasah < para
 [noun], nominative, plural, masculine

<450/ 601>



§TIITes- 2 Rh-ATG-YNT: / o¢ Af¥sraum=ar: / English

translation:§

« “best; other; following; devoted(p); extreme;
highest; otherwordly; better; hostile; maximal;
distant; another(a); para [word ]; upper; concluding;
foreign; earlier; worse; longer; finest; excessive.”

« pratnaso < pratnasah < pratna
« [noun], nominative, plural, masculine
. “age-old; pratna [word].”

« agna < agne < agni

« [noun], vocative, singular, masculine

. “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery;
Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word ];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace;
heating.”

o rtam < rta

« [noun], accusative, singular, neuter

« “truth; order; fixed order; rta [word ]; law; custom:;
custom.”

. asusanah « asus « vsus
« [verb noun], nominative, plural

o Sucid « suci
« [noun], accusative, singular, neuter
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« “clean; clean; pure; bright; clear; honest; suci
[word]; clear; impeccant.”

. Sucid «id
« [adverb]
« “indeed; assuredly; entirely.”

. ayan <1

« [verb], plural, Present conjunctive (subjunctive)

. “go; travel; enter (a state); return; walk; continue;
reach; ask.”

o didhitim « didhiti
« [noun], accusative, singular, feminine
. “beam.”

« ukthasasah < uktha
« [noun], neuter
« “hymn; praise; uktha [word]; encomium.”

« ukthasasah < sasah < sas
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sas; command; ruler; commander.”

o ksama < ksam
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e

[noun], accusative, dual, feminine
“Earth; heaven and earth.”

bhindanto < bhindantah < bhid

[verb noun], nominative, plural

“break; incise; burst; divide; cut; cleave; destroy;
cure; disturb; lance; break; distinguish; disclose;
pierce; tear; separate; transgress; break open;
scratch; penetrate; sever; bribe; grind; betray; fester;
strike.”

arunir < arunth < aruni
[noun], accusative, plural, feminine
“da‘ﬁr]‘] bbl

apa
[adverb]

41 away.”

vran < vr

[verb], plural, Aorist inj. (proh.)

“surround; accompany; cover; cover; obstruct;
check; spread; envelop.”

3TY- 3T | FT | :- ITHATHH | oL~ STm: gagesn

T ATTGRIeHT: | TXH:- AT | TATH:- YO | 3T | |-
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eh{d AT TEeIH | STR[NT0N- STger=: | - GH | TfeicH-
SITT: | 3T TUT: | SPARTE: - FHATgIehT: | §TH- &
FAHTOTHTRTIH | Foae:- -TRIa: | 310l SW:-Hwf=r1
et feron | 319 59- STaTguad lIgs I

HRU-ATH— ¢ 3T 3T 31U = W ST HATH: YRI0M:
TV T AT TATa STF[ATOM: STHAT: : 3T fqa%:
3fea: P < w3 3rresA | dor fRft asremTes |
feher ITPIRITE: SSRATHT AFATUTT AT I GFAHRIT TH: T o
fore=a: foreraatsfia: 3reuft: sreoraut: gforfeRugar m SwEr
T 3T S AT | FhTIRIcaT seae: 1| 37 | ¢ ST ' |
afs < son Fuy ' $f A1 | A SErE: | fifafan | iy
AftRE: ST e geesT=a: | Frage: |
IRIMMY: | SRR, IUYS: I WA ' ST ¢ 7=

AR RIRIEISTRT O " (1. , 3. 2. 0%) T o
THRGIY MU | UGS BazST<ay: | 3TT0T: |
TRIFGE: | THIGRRAR: | 9 | JUIAS S “Heel I ST
=5 | e i

W HIRER-SYerT— 113797 || 3T 37 Tl HHATHTA STEHTH
R G fiere: s ceiy od e & orl Tt wed a9 o
SISO STHETT: | 12 i<l fofe wug, a=f
FYRTARSCHHTA: | ST WA TG d IR |
g1 - feferetore fosfe sregam wafa, suea: |

A = YR g W | $A SHATHRON | oA T TAT -,
3T SRR =T A TS sy | SaRIR: IR T |
JAIT: |l

Wilson—
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English translation:

“Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers,
celebrators of holy sacrifice, proceeded to (the region of)
pure light, and, reciting prayers and dispersing gloom,
they made manifest the purple (kine).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.69; proceeded to the region of pure light: sucid
ayan didhitim diptam sthanam tejas cagacchan: ravi-
mandalam, the orb of the sun; the last phrases: may we,
dividing the rays of the sun and piercing the earth (with
sacrificial posts), also proceed by the path of the gods; or
to heaven;

Apavran = apavrnumah, with the sense of the potential

Jamison Brereton— Then like our further forefathers of
old, panting over the truth, o Agni, those reciting solemn
speech (now) will come to the blazing (udder of sacrifice
[=Vala]), to visionary power. Splitting (heaven and) earth,
they (will) unclose the ruddy (cows [=dawns]).

Jamison Brereton Notes— On rtam asusanah see comm.
ad IV.1.13.

This vs. has double temporal reference, to the Angirases
of long ago using sacred speech to split the Vala cave and
release the cows and to the current priests, who imitate
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translation:§

the speech of the Angirases in order to release the dawns
from darkness.

The failure to realize the double reference to both the
opening of Vala and the beginning of the current dawn
sacrifice has caused interpretational difficulties. To begin
with, suci in c has been puzzled over. Oldenberg (SBE)
attempted to make it a fem. adj. modifying didhitim, but
in the Noten opts rather for an adverbial neut.

Most other tr. interpr. it as an abstract ‘Klarheit’ vel sim.
(Geldner, Renou, Scarlatta [530], sim.

Schmidt [ Brhaspati und Indra 43-44]), while Witzel Goto
take it as the modifier of rtam in the preceding pada. I do
not know of other exx. of suci- in abstract value; I interpr.
it rather in conjunction with the phrase $ucy idhah ...
gavam “the gleaming/blazing udder of cows” in the
preceding hymn (IV.1.19). As noted in the comm. there, I
take this as a ref. to the Vala cave. But this “blazing
(udder)” can also refer to the current sacrifice, with the
newly kindled fire at its focus. The priests approach this
with their sacred speech to set the ritual in motion and
achieve didhitim ‘visionary power’.

I think pada c is appropriate for both the ancient
Angirases and the presentday ritualists, and so I would
modify the published translation somewhat. The verb
ayan is a subjunctive to the root present of Vi and
therefore primarily applicable to the ritualists and the
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translation:§

actions they will now perform. But I also think that it’s
possible to interpr. it as a backformed injunctive to the
same root present. Since augmented imperfects to stems
beginning with a vowel always have lengthened augment
(here, well-attested 3rd pl. ayan ‘they went’), it would be
possible to form an injunctive by “subtracting” the
augment a-, producing ayan, rather than the more proper
yan (found only in II1.4.5). By such an interpr. the
Angirases could also be subjects of the verb: they came
(inj.) to the gleaming/blazingVala cave (represented by
suci), and the priests will come (subj.) to the
gleaming/blazing place of sacrifice.

The Pp. reads ksama in d as ksama, and most interpr.
(save for Witzel Goto) follow the Pp. and take this form
as a singular, tr. “splitting the earth” -- as a reference only
to the Vala myth (even though it is not the earth that gets
split in that myth). But I think we should take the
Sambhita form seriously, as the elliptical dual it appears to
be, extracted from the dual dvandva dyava-ksama. The
phrase “splitting (heaven and) earth” would refer to the
visual experience of dawn, when the appearance of the
dawn light at the horizon seems to split sky from earth,
allowing the light to flood in through the resulting slit.

Griffith— As in the days of old our ancient Fathers,
speeding the work of holy worship, Agni,

Sought pure light and devotion, singing praises; they cleft
the ground and made red Dawns apparent.
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Oldenberg— And as our first, ancient fathers, O Agni,
were aspiring after Rita 1—they attained to pure devotion
2, chanting their litanies. Cleaving the earth they
disclosed the red (cows).

Geldner— Und wie unsere fernsten Ahnen, die sich vor
alters fiir das Rechte ereiferten, o Agni, so mogen jetzt
die in Liedern Redenden zur Klarheit, zur Erkenntnis
kommen. Den Boden spaltend sollen sie die rotlichen
Usas aufdecken.

Grassmann— Als unsre Vater, sie die frithern, alten,
anfachten einst das heil'ge Feur, o Agni, Da gingen
strahlend zum Gebet die Singer, den Boden spaltend
fanden sie die Kiihe.

Elizarenkova— 1 BOT, N0406HO HalLWM OTAANEHHbBIM
oTuam,

ApeBHUM, 0 ArHW, paZeBLUM O 3aKOHe,

CKasnTenu rMMHOB YVAYT B YUNCTYIO (061aCTb), B MUP
BUAEHUA.

PackanbiBas 3eM/1H0, OHM OTKPOKOT asibIX (KOPOB).

JAfe= (VC)—

. 31fin:
-am%ﬁﬁ"ﬁﬁﬂ:
- Breg
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TAF<-ae&@dt (1) - for— o st fawg =0 emres et o
Fad g

TAR-aeEardt (R) - wared:— uarafeermrm: - § (3/) ifu &
e T T | () o TR & () T B (TR
gAdTe (U@Td:) gU (TraR:) 3T AT ﬁq S (Zlﬁf) gfer,
G FAATS (FhaH) T =TIIH ATGR i (ST[NTOM:) T
TR difed 3R (SHIMY: ) WA nE=ians (g9) gieet =t
(Fore=r:) forera gu (fafa) e 3 vermr 1 (3r9) oy g
¥ (37%7) T SR (3TE0M:) T UTST 1 (377) (37) TR
H, I (3q) & o9 7 o1l & are g, |

TAA<-A&@Edt (fR) - smaneh:— syrameim: - s a0 #
SUATGER ¢ | S ST 3R ToTqey yairsit # foran & wez s
Yk T, =TT T UhIRT T 37X ST T I Xk TSI Bl
R a4 8, 3 ufes T STra € s

TF-TEdt (1) - Faa:— arwom=: § o1 | e 1 W
TATH: TUaR: TeIaRIeTon SeRIRTE: & g gifafima |
STTSTUTRUSEI AT THEHY e IIRE |

F=-adt (f]) - foree— greana o

F-aEdt () - wareh— uerari~aga: - (318 Sre=E |
3 faraer = €9 | () A9 TRt (F:) TR (fUaR:)
ST () AT (TATH:) aT: (37W) ITaehagia e
(FHAH) T AT (3TRINTM: ) FH=ATgaTsT=: () afert
G (3) T (1) et (fafem) ifasrerrem
(STRIRITE: ) TRITRITET: (&7T9) gfeiy | emafa gy
ufeam | (Frd0.9) 1=t Sfgarantafa €e: | (fre=:) foreoma:
(3Tl ) TTHT: TST: (379) (F41) JU: NIRE, |

(SR
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AR-aeEdt () - ek — sraredm: - sEuHegR: | 4t
ST ASTIET TS FUqagficar 9 = yehrarstomt fHared
Tt Rrera o afes o gs

[T SRl « TAF<-AEdT (7) - Ware:— 9rarem: - a1
FATA STATGHR 3TTg. ST ol F TSTgey TStz fUaamsH oy s

e T AT kT AT, STTAT T he Toies fRIegor
AT, o gferst THSTS SITdTd. 1 25 |

T 7en sheaTe Uqaeddrey: |
W = geATi et qerty g e

YE-U13:— I | 374 | | FHaTg-1d shed-algd | {1 afef |
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WEHIERL-EIehT— 123ffT S1TPY 1l B 31 HeqdTg gfadl argeh
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. & - R

. B/ - 5@ JHTIA:

. Ba: - f%l'gl{

Thomson & Solcum— q&“H 377 fesdl” STraaar
37918 AT T+ Rt for et

S fUq = waarq” sem

Irfg” & @ w'gar gai

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

ilitah « Vid- ~ Vil- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}
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jatavedah <« jatavedas- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avat « vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR,
voice:ACT}

havyani « havya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

krtvi « Vkr- (root)

{

surabhini « surabhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

adah « vda-1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR,
voice:ACT}

aksan « vghas- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:AOR,
voice:ACT}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

pra « pra (invariable)

{}
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svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

addhi « vad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

havirhsi « havis- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

prayata < vyam- (root)
{case:ACC, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

tvam <« tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

S-UTS:— &H | 374 | $f5d: | JMASIAT: | AT | gt | gEafifor
| e |
T 1 31T | fUgs: | @uat | | 3tee | 3fg | I |1 3T | 9sAdT |

g |

E-ure:-afid:— @M | o | S | Sraae sfd Sa-ae; |
3relte, | gttt | GEfor | et 1 Ofct | 31aT: | e st farg-var: |
T @-9at | | 37 | AT | T | 3 | Tt 9-ad |
gAIM |
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Hellwig Grammar—

o tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[13

. “you.

»

« agna < agne < agni

« [noun], vocative, singular, masculine

. “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery;
Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word ];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace;
heating.”

« idito « 1ditah < id
« [verb noun], nominative, singular
- “praise; invite; raise.”

jatavedo « jatavedah « jatavedas
[noun], vocative, singular, masculine
« “Agni; fire.”

« 'vaddhavyani < avat < vah

« [verb], singular, Root aorist (Ind.)

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive;
run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”
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'vaddhavyani « havyani < havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

surabhini « surabhi
[noun], accusative, plural, neuter
“fragrant; perfumed; surabhi [word].”

krtvi < kr

[verb noun |

“make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

pradah « prada « vda

[verb], singular, Root aorist (Ind.)

“give; perform; add; administer; put; fuel; sacrifice;
offer; hand over; use.”

pitrbhyah « pitr
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[noun], dative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

svadhaya < svadha

[noun], instrumental, singular, feminine

“free will; offering; libation; nature; svadha [word];
comfort; power.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

aksann « aksan < ghas
[verb], plural, Root aorist (Ind.)
“eat

2
.

addhi < ad
[verb], singular, Present imperative
“eat; devour.”

tvam « tvam « tvad
[noun], nominative, singular
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[13

. “you.

»

. deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

. prayata < prayam < vyam
« [verb noun], accusative, plural
. “give; emit; send; transmit.”

« havimsi < havis
« [noun], accusative, plural, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TGS — 37Y- T dfeaicdgayaged | anfersifies g
SfSehTeIdTare | &Y | Sfosd:- Ka: | STTAaS:- STav | g |
FIAIOT- A | Sheell- Sheal | 3TETE- 376g: | {Uq:-
SHAYETTIR: | UTST:- AT | | TALAT- TR | 3T&-
AT | 3a- § TN | & | T gaiy-
fFramega | 31fg- g IR |

HRIU- AT — ¢ SAaG: | ST 9 SHTgRiticl SITeigr: | afere
o gfoba: SrETfy: WA & o STt gaify gehfer
G et SHedll HATE T+ HAAH | el o TG WIST: |
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Q= faw: TR SRR 3R gl ST&H 3Tew] | § oF @ 31y
TRAT TA@H AT ey 3ifg, &5 |

WEHIERI-EehT— 13 1| § 370 SAaag: St afed:
TSTafed: & Sfea: ¥a: IS g | TgsT<dl 38 | aas
ATt FRAAOT e fUqr: TTen: Ul Wedn o/ |ed | aaw
T arf= gaart= g+ geiifer srer e1e=g | sTezs<dl
TGIUY' S SRS, He TE el =R, ﬂﬁﬂ@é‘%ﬂ'
QFNW | <& Y AT gy 37fg, HeTd HaaHeHTIaehTIoT:
EdEIGRGICH]

Wilson—

English translation:

“Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made
our oblations fragrant, you have borne themoff, and have
presented them to the Pitrs; may they partake of them
with the Svadha; and do you also, divineAgni, feed upon
the offered oblations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.66: jatavedas = kavyavahana; with the
svadha:svadhakarena, i.e., with the exclamation, svadha!
or, it may mean, along with the svadha or pitr-
oblationitself
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translation:§

Jamison Brereton— You, Agni Jatavedas, reverently
invoked, have conveyed the oblations, having made them
very fragrant.

You have presented them to the forefathers; they have
eaten them at

(the cry of) “svadha.” (Now) you, o god—eat the
oblations set forth.

Griffith— Thou, Agni Jatavedas, when entreated, didst
bear the offerings which thou madest fragrant,

And give them to the Fathers who did cat them with
Svadha. Eat, thou God, the gifts we bring thee.

Geldner— Du, Agni Jatavedas, hast dazu berufen die
Opferspende duftig gemacht und sie befordert. Du hast
sie den Vatern iibergeben, die haben sie nach eigenem
Ermessen gegessen; if$ auch du, Gott, die dargereichten
Spenden!

Grassmann— Du Wesenkenner, Agni, bist gepriesen, du
fuhrst die Opfer jetzt, sie duftig schmiickend, Gabst sie
den Vitern, die mit Lust sie assen; iss du, o Gott, die
dargereichten Speisen.

Elizarenkova— O ArHu-/>xataBeaac, koraa Tebs
npu3Banu,

Tbl yBe3 XepTBbl, cAenas (MX) AyLINCTbIMWA.

Tbl npegan (nx) otuam. OHU BKYCUAN (LX) NO CBOEMY
obblyato.
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translation:§

Ewb (1) Tbl, 0 601, NpeaioXeHHble XepTBEHHbIe
BO3/1UAHUA!

AfeH= (VC)—
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. TG ATHE:
¢ si N
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TR - TR — TR T: - (STaaE: -3 &q-Sfed:-
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A (33 T gey-r-1fe e wreT: @ 3-31e ) ®
e | & g3 3 g Il Y W, 7t YeH 1 R I
TR % e Y, A ot 37U+t URURIRE I G&H ek ga
HHET AR I

SR - Wrare:— syrarefareT: - o1fir ® g I orfa g A
ITq gt § 3R I: 31fr & gem gent ot & 3R W 3R oft
G&H I R s ST 2 1IgR I

T - ggrel:— uererfraguT: - (STda:-ef Ty
AT RO Fcil-31aTe ) § Ay fome = | 99 | & I99-
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3T ( S I gaN oH-3fg, forqea: Ul Sean o 31&H) §
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TR AT R |
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.J:n.”aﬁ. m”{ .q_l:h.// allwtq_{\

qllwllﬁ{ ﬁ{llg;ﬁ:l{ _0|'|t_3!%'|'|:|': ”

i T @AY YA T @T

W'l 3 WY I Tt AT HadHl

I g e g ar: |

g e Al o qaraTg= Qe #ef= || tfewo - sa

. T - I|:
o B - JH:
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Thomson & Solcum— AT wedg LI 3T FFRTR
qllw”ﬁ{ a-E//g;f'\(qu\ _o|'|<_:!%'|'|:|': ”

i T @AY YA T @T

@'l 3 WY I "=

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular
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translation:§

Morph

angirobhih « angiras- (nominal stem)

{case:INS, gender:M, number:PL}

kavyaih « kavya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

matali « matali- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yamah < yama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

brhaspatih « brhaspati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

rkvabhih « rkvan- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

vavrdhanah « vvrdh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF,
voice:MED}

ca « ca (invariable)

b

ca « ca (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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translation:§

devan « deva- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vavrdhuah < vvrdh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:ACT}

yan « ya- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

anyé « anya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

anyeé < anya- (nominal stem)
{number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:ACT}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

svaha « svaha (invariable)

{}

-UTS:— HIdo | e | gH: | 31fa<: s | ggefar | swehsh: |
FIU: |
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translation:§
T QA I I 1 | T | S| g | 3 | | 3 |
it

TE-UTS:-qftE:— AT | Fe: | 7w | atfERiaReafE -

gt | e WG ep-1H: | AE: | A1 T | g | A | 3 |
H|W|m|a@|w®%w-wm:almﬁrn

Hellwig Grammar—

matali « matali
[noun], nominative, singular, masculine
“Matali.”

kavyair < kavyaih < kavya
[noun], instrumental, plural, masculine
“Kavya.”

yamo « yamah < yama

[noun], nominative, singular, masculine

“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama
[word]; Asvins.”

angirobhir < angirobhih « angiras

[noun], instrumental, plural, masculine

“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras
[word]; Angiras.”

brhaspatir < brhaspatih < brhaspati
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translation:§

« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brihaspati; Jupiter; Brhaspati.”

« rkvabhir « rkvabhih < rkvan
« [noun], instrumental, plural, masculine
. “singing.”

« vavrdhanah < vrdh

« [verb noun], nominative, singular

« “increase; grow; vrdh; increase; succeed;
strengthen; grow up; spread.”

« yams « yan « yad
« [noun], accusative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

« deva < devah < deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”
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translation:§

« vavrdhur < vavrdhuh < vrdh

« [verb], plural, Perfect indicative

« “increase; grow; vrdh; increase; succeed;
strengthen; grow up; spread.”

. ye < vyad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

« devan « deva

« [noun], accusative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

« svahanye < svaha
« [noun], instrumental, singular, feminine
. “Svaha; svaha [word].”

« svahanye « anye < anya
[noun], nominative, plural, masculine
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translation:§
. “other; another(a); remaining; different; anya
[word]; other than; more(a); fresh; any(a).”

« svadhayanye < svadhaya < svadha

« [noun], instrumental, singular, feminine

« “free will; offering; libation; nature; svadha [word];
comfort; power.”

« svadhayanye < anye < anya

« [noun], nominative, plural, masculine

« “other; another(a); remaining; different; anya
[word]; other than; more(a); fresh; any(a).”

« madanti < mad

« [verb], plural, Present indikative

« “rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp;
exult.”

E:— Ao $+5 sIATHadT | 7l STt HIdfes: | BT
3TME | TgI ATae! | WHATTRGUaRTHd Sid WIa: | Ha:-
QEAGIT: | F7:- Frrarfeeer | STfEifan:- sTg==iies: Hahgf: |
eafcr:- AefeRear | Fepfan:- A | AFL:- gt 9o | |
- FrRTIGeET: | TgY:- JHATCHG | Afefida: | & = | qa-
<aAT: | gATCHEH Afdder: | a9 | 374- Teh | WEl-

A TGN TG | Haf=I- T | 37 | WEdl- WHROAT |
Hef=T I3 1
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HUT- AT — AT | ATafo g TR | agif-l Aot | 9
= e hAATT: g e agum: aefur wafy | aw: 9
AfgRiT: Agfery: gy adum wafd | - - - | 9 E@n ggEa:
iy FA TS g qqY: aeaf~ & T wervmea: fUaw:
A Sreie adat=r awi qed 3 ggIey: TR Hefwr

QT RUT g | 3 fUay: WET @HTehRuT gf= |l

AN — 14T ST 1| TTedieh shoa T e |
AT agIima) Hiates: | ey Saigiagye: | § Hel:
Hegeigi: fUqfy: ¥g Agum: adam: | Ia: 3,

AT foseh TR 1AH: forqRrst: WsfERifa: fgfes: gg argam: |
Jewfa: Wﬁ? n——vﬁr% wﬁw@aﬁﬁaﬁﬁﬁ g AgUT: |
'Sediata sfa aforea:, s ggdnd,
WATSTZATHTS: |

Fie T ST Ay FEATT | S aEe,

qoEETE AT e | 3 T st Sar aggifa 1 a =
AT Tk a: Fqort Sreifiar: wmereror wefy dig |
AT Teh TUAR: WHAT WHTHRUT A dd | ATqeiea 2 ||

Wilson—

English translation:

“Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the
Angirasas; Brhaspati with the Rkvans; they whomthe
gods augment, and they who augment the gods, these
rejoice in Svaha, those in the Svadha.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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translation:§

MatalinMatali is the name of the charioteer of Indra; so
Matalin (having Matali) is a name of Indra

Jamison Brereton— Matali having been strengthened
along with the poets, Yama with the Angirases, Brhaspati
with the versifiers,

both those whom the gods strengthen and who
strengthen the gods— the ones [=gods] become
exhilarated on (the cry) “svaha,” the others [=forefathers]
on “svadha.”

Griffith— Mitali prospers there with Kavyas, Yama with
Angiras' sons, Brhaspati with Rkvans:

Exalters of the Gods, by Gods exalted, some joy in praise
and some in our oblation.

Geldner— Matali mit den Kavya's, Yama mit den Angiras,
Brihaspati von den Siangern erhoht, welchen die Gotter
zur Erhohung verholfen haben und welche den Gottern:
die einen ergotzen sich unter Svaharuf, die anderen an
der Gotterspeise.

Grassmann— Dort freut sich Matali mit Kavja's, Jama mit
Angiras, Brihaspati mit Rikvan's, Gelabt von Gottern sie,
von diesen jene, durch Heilsruf jene, und durch Trank die
andern.

Elizarenkova— MaTanu c KaBbamu, iMa c AHrnpacamm,
Bpuxacnatu, Bo3Be/IMYEHHbIV MecHonesLamu,
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translation:§

Koro Bo3sennumnm 6oru, n KTo — 6oros:
OaHwv pagyroTca (Bosrnacy) Ceara!l, gpyrue — CeBaaxa!

AfeH= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{
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translation:§

hi « hi (invariable)

{

imam « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

prastaram <« prastara- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sida « Vsad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

yama < yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF,
voice:MED}

a « a (invariable)

{}

kavisastah « kaviasta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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translation:§

mantrah < mantra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

vahantu « Vvah- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ena « ayam (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:MED}

rijan « rajan- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
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I
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Hellwig Grammar—

« imam < imam < idam
« [noun], accusative, singular, masculine
- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. yama

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama
[word]; Asvins.”

e prastaram < prastara
« [noun], accusative, singular, masculine
. “stone;seat.”

. a
« [adverb]
“ s oo . _
« “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

e hi
« [adverb]
« “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

. sidangirobhih « sida < sad
[verb], singular, Present imperative
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translation:§

« “sit down; break down; slow; sink; crumble;
fracture; perish; ride; stop; besiege; tire.”

« sidangirobhih < angirobhih < angiras

« [noun], instrumental, plural, masculine

- “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras
[word]; Angiras.”

. pitrbhih « pitr

« [noun], instrumental, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

. samvidanah « samvid « Vwid
« [verb noun], nominative, singular
. “agree; know; match; recognize.”

. a

« [adverb]

- “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

. tva « tvad
« [noun], accusative, singular

[13 2

. “you.
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translation:§

« mantrah < mantra

+ [noun], nominative, plural, masculine

. “mantra; Mantra; consultation; advice;
consultation; mantra [word ]; speech; plan.”

o kavisasta < kavi

« [noun], masculine

« “poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word];
Kavi; prophet; guru; Brahma.”

« kavisasta < sastah < sams

« [verb noun], nominative, plural

« “recommend; tell; praise; approve; communicate;
recite; commend; bode; name; agree.”

« vahantv < vahantu < vah

« [verb], plural, Present imperative

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive;
run; pull; nirvapay; blow; transport; discharge;
assume; remove.”

. ena « idam
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. rajan
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translation:§

« [noun], vocative, singular, masculine
“king; Kshatriya; rajan [word]; best; rajavarta;
Yaksa.”

« havisa < havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

- madayasva < maday < vmad
. [verb], singular, Present imperative
. “delight; enjoy; intoxicate.”

A:— AfFRI:- erg=iios: | ffan:- gdges:

A TATEAATTERI: | Yioe:- TR qra: 94 | 99- e |
$HY- TAd | URH- ﬁﬁﬂ‘mwmll:ﬁ?: IqferT | -
W~ | ShToITET:- SHTIQIRIMTHI: | Hell: | 371 &g | IS
A | TAT- 31 | gfaT- g4 | A1eaed- g5 Iy |l

AUI- AT ? I AR Uaames: i Giiem: tead
T FH AR fortof agforey o Wi st | fg
TEATCH T HIARIET: forglgmlai™: v A @& & 31
g | € WS AT Ui giereT 0y HIGed ISt gy |l

WEWRERL-EIehT— 153AMANT 1| § TSt 38 W sfiotaTsmT
3TeiE RR: fgfery: YRem: Trae T | ad smeieT
I ShISRIET: shferferenfarfSy: SreTehi: i T 7w
T e WTgA=] | A TAT 3T GIrdT #ST # USRS
A | TS G, TRiee: |
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Wilson—

English translation:

“Yama, who are associated with the Angirasa Pitrs, sit
down at this sacrifice; may the prayers recitedby the
priests bring you here; be exhilarated, Sovereign, (Yam),
by this oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

At this sacrifice: prastara = acouch or bed (something
strewed)

Jamison Brereton— This strewn grass here, Yama—just
sit here on it, in concord with the Angirases, our
forefathers.

Let mantras pronounced by poets convey you hither.
Become exhilarated on this oblation, o king.

Griffith— Come, seat thee on this bed of grass, O Yama,
in company with Angirases and Fathers.

Let texts recited by the sages bring thee O King, let this
oblation make thee joyful.

Macdonell— Upon this sacred grass sit down, O Yama,
Uniting with the Angiras, our fathers. Let spells recited
by the sages bring thee; Do thou, O king, rejoice in this
oblation.
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translation:§

Geldner— Setze dich, Yama, darum auf diesen

Grasbiischel in Eintracht mit den Angiras’, den Vitern!
Die von den Sehern vorgetragenen Dichterworte sollen
dich herfiihren. Ergotze dich an diesem Opfer, o Konig!

Grassmann— So setz dich, Jama, hin auf diesen Grassitz,
vereint den Angiras und unsern Vitern; Dich fahre her
der Liederklang der Sanger, ergotz dich hier an unserm
Trank, o Konig.

Elizarenkova— No3Tomy, ima, caancb Ha 3Ty CO/IOMY
B egHeHUU c AHrMpacamm, otuamm!

[la npnBe3yT Teb6e MONNTBbI, MPON3HECEHHbIE
nostamu!

DTOW XepTBe pajywcs, o Luapb!

e (VC)—

« IJH:
o IH:
- ferifgea
.él'al?-[:

R - ugrel:— gerarfragars: - (Iw-srfeifey: fqgf:
qferaM: 59 U fg-31Hi]) § SHerehles | U0l o HIY 3T
BIAT T W 39 IRREW I ol Sfiaidfg, o 7 31T WAl T
ITH &1 (HISRIET: HeaT: T 3TEg—]) IR- e forgri o
iy A=aer o1 o6l T IRR | R de W@, 31 U (IST-
TT-BorT Aea) g TSI <d | 39 giag= aur @™ ang
TSI T Tl WY, TS FH Y |l
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FRM - Arae:— wrardaTST: - UTorRTe % 1Ty 3R AT
gl % SIAR WU ga1e fohanaii @ o dresfiat 3R
g g RATR ¥ |

A - Tareh:— TR TeT: - (FH-3tfERf- -
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translation:§

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a < a (invariable)

{

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

gahi « Vgam- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:AOR,
voice:ACT}

yajfifyebhih « yajiiiya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

iha « iha (invariable)

{
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translation:§

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:MED}

vairtupaih « vairtpa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

yama < yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

huve « vhu- (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:PRS,
voice:MED}

pita « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vivasvantam ¢« vivasvant- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yah < ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

a « a (invariable)

{}

asmin « ayam (pronoun)
{case:LOC, gender:M, number:SG}
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translation:§

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

nisadya « vsad- (root)
{non-finite:CVB}

yajiié « yajiia- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

Te-uTs:- AR — SRS | o ) R | AR A e
g | HIqg¢ |
ferarearar 1 gl | & 1 e 1 1 Srfl | IR | ) e fswRp

Hellwig Grammar—

« angirobhir « angirobhih « angiras

« [noun], instrumental, plural, masculine

- “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras
[word]; Angiras.”

Qi

« [adverb]
« “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

o

« gahi < gam

« [verb], singular, Aorist imperative

. “go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in];
elapse; leave; reach; vanish; love; walk; approach;
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translation:§

issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread;
transform; happen; discharge; ride; to be located;
run; detect; refer; goj; shall; drive.”

« yajiiiyebhir < yajiiiyebhih « yajiiiya
« [noun], instrumental, plural, masculine
« “sacrificial; divine; devoted.”

. yama

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama
[word ]; Asvins.”

« vairupair < vairupaih < vairupa
« [noun], instrumental, plural, masculine
« “Vairupa.”

. tha

« [adverb]

 “here; now; in this world; now; below; there; here;
just.”

- madayasva < maday < vmad
- [verb], singular, Present imperative
« “delight; enjoy; intoxicate.”
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translation:§

« vivasvantam <« vivasvantam < vivasvant
« [noun], accusative, singular, masculine
« “Surya; sun; Vivasvant; Vivasvant.”

« huve < hva
« [verb], singular, Present indikative
« “raise; call on; call; summon.”

» yah < yad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

. pita < pitr

« [noun], nominative, singular, masculine

- “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

o te < tvad
« [noun], genitive, singular

[13 »

. “you.

. 'smin « asmin < idam
« [noun], locative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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translation:§

. yajfie « yajfia

« [noun], locative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« barhisy < barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
 “Barhis; barhis [word].”

Qi

« [adverb]
« “towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

o

. nisadya < nisad < vsad
« [verb noun]
« “sit down; sit; put.”

TE:— ARATT:- AqTe: | SRR~ STFRASHago: | o7 Tfe-
TS | IH- FmTiRed | 360:- A-Ea%: | $g- 31 | "Ieg-
YA | F: | d- TG T STeTehH | forararad- stered | | ga-
3T | - TafH | a9 | Sfg - g9 R & | e
frer- Sufeza | @ e gag Iy 1

Y- TS — g I 3&: fafraeughdevamiidal affaf:
T SAFRIN: Tg o1 TR Ty | 3T 7 §§ MW a9
HICHE TS g9 | : foraam @ aa foan aifia sferag @
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=t ga ety | @ =iior afghy o1 ey Sufema asmm
T I 1l

WgWRER-ErehT— 1637fF0TARE 1 § 7w sifgifveg amife
JTNTSS | JEeld 4T GF |

AN a3e: 46N fofreerdeags=iir:, seoamitdat | ag
- TfeeRrsur | foret: fafarasteas g8 it AeaE | 1 awaa
e & et g g™ | Sref a9 emre afgfy fawey
AT I

Wilson—

English translation:

“Come here, Yama, with the venerable multiform
Angirasas, and be exhilarated; I summon Vivasvat,who is
your father, to this sacrifice; be seated on the sacred grass
(delight the sacrificer).”

Jamison Brereton— With the Angirases, deserving of the
sacrifice, come hither; Yama, become exhilarated here
along with the Vairupas—

I call upon Vivasvant, who is your father—once having sat
down at this sacrifice, on this ritual grass here.

Griffith— Come, Yama, with the Angirases the Holy,
rejoice thee here with children of Virupa.

To sit on sacred grass at this our worship, I call Vivasvan,
too, thy Father hither.
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translation:§
Macdonell— Come hither with the Angiras, the holy:
Here with Virupa's sons, O Yama revel, Vivasvant I
invoke, who is thy father, When at this rite upon the straw
he's seated.

Geldner— Komm mit den opferwiirdigen Angiras’! O
Yama, ergotze dich hier mit den Vairupa’s - ich lade auch
den Vivasvat, der dein Vater ist - nachdem du bei diesem
Opfer auf dem Barhis Platz genommen hast.

Grassmann— Komm, Jama, mit den heil'gen Angirasen,
berausch dich hier mit den Virupa-Sohnen; Ich rufe den
Vivasvat, deinen Vater, bei diesem Opfer auf der Streu zu
sitzen.

Elizarenkova— MNpuan c AHrpacamu, LOCTONHbLIMA
XepTBbl!

O, AMa, paaywcsa 3geck ¢ Bapynamu!

A1 npusbiBato BuBacBaTta, KTo oTeL, Tebe,

Korga (Tbl) cen Ha conomy nNpm 3Tom
XKEePTBOMPUHOLLEHWN.

Sfe= (VC)—

« JH:

-+ urefrgfeey
. Saa:
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Thomson & Solcum— 37" f&¥&l =: foa T 7o

3 Yo T AT E:

A w T gHas” Al am

a1 g AR R

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular

popular;; repeated line

Morph
angirasah < angiras- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

navagvah < navagva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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translation:§

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

atharvanah « atharvan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhrgavah « bhfgu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sumatau « sumati- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:SG}

tésam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

vayam < aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

yajiifyanam ¢« yajiiiya- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

api « api (invariable)

{

bhadré « bhadra- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

saumanaseé « saumanasa- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
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syama « Vas- 1 (root)

{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

TE-UTS:- At — 1fERa: | 1 | faw: | s | srefaior: |

W | G- |
NI | 3 | S | AR | 31 | 9 | W | e o

Hellwig Grammar—

. angiraso < angirasah < angiras

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras
[word]; Angiras.”

« nah < mad
« [noun], genitive, plural
« “I; mine.”

« pitaro « pitarah « pitr

« [noun], nominative, plural

. “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor;
pitr [word]; forefather.”

« navagva < navagvah < navagva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Navagva.”

« atharvano < atharvanah < atharvan

«504 /601>



§TIITes- 2 Rh-ATG-YNT: / o¢ Af¥sraum=ar: / English

translation:§

« [noun], nominative, plural, masculine
« “Atharvan; Atharvavedin.”

« bhrgavah < bhrgu

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Bhrgu; precipice; Bhrgu; Bhrgu; Venus; bhrgu
[word].”

« somyasah < somya
« [noun], nominative, plural, masculine
+ “saumya.”

« tesam « tesam <« tad

« [noun], genitive, plural, masculine

- “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« vayam < vayam < mad
« [noun], nominative, plural
o “I; mine.”

. sumatau < sumati
« [noun], locative, singular, feminine
« “benevolence; favor; Sumati.”
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translation:§

« ygjfityanam < yajritya
[noun], genitive, plural, neuter
« “sacrificial; divine; devoted.”

. api

« [adverb]

. “besides; even; surely; though; furthermore; among;
contrastingly; assuredly.”

« bhadre < bhadra

« [noun], locative, singular, neuter

- “auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word];
lucky; fine-looking; beautiful.”

« saumanase < saumanasa
« [noun], locative, singular, neuter
« “favor; satisfaction.”

e syama < as

« [verb], plural, Present optative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

TGD:— 3T~ STFTRAST: | :- IATHRH | U~ geig:
e TaTat ATERIHT: | TavaT:- STRTRRTAaTT: | TaT
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I | J at | sreaton:- RragfifRise: |
refasRfaerat qaafody sfa are: | ye:- defes: | Sram:-
IRRT: T & | S | AT | AR ISt | gEat |
G- HEATO! | FHE- AR TUSH | WTH- HaT 1IE |

HIAU-HTH— 311%%?[: 31'@'@?% STUGTOT: STAFATHRT: T
YA F: 3TEHTeh fYeR: Twam: SIFHAaH=gh: | FaT
TaaenireTet geael: | § o QI | SrEgifa 9 |
AT FsTEion ANt GHA SR gwEl gl aY W Faa
g | 1f = PR WS SHE ROl o1l Thes WH el
faga

WG HER-Atel— 1737157 3f 1| 21fga: fUqgfeie: sremh =
fUaR: FeE: ST =ENTHAT: ST Afen sa firm: | feft 'Sy
= AT SIHR: | SNTHAHTT] ST RITRaIH a3 &
Sgee |

T STASTTY WA fUgfeRiaT: war: WRT: STet:
AsAGTIeT HETIHTET: faRErST affamt agmeion gaet T
Al AU Y R AT |

Y =, WS WS- FHeaTor W HHTE e ToIede
A A GEY HedTol o QWL | AT Afaf~rgwmt 7=t d
g pTergey sRHfor faferisen: |

AAA{Fofihd— The a~Ngirasas, the atharvANs, the
bhR"igus, are our ancestors who performed the soma

pouring, nine month rite;
may we be favored as these venerable ones and be
auspiciously protected.

Wilson—
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English translation:

“The Angirasas, the Atharvas, the Bhrgus, who are
entitled to the Soma, are our recent progenitors;may we
ever have a plural ce in the favour of these venerable
(pitrs); may we be ever held in their auspiciousregard.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our recent progenitors: navagva = having recently
arrived, or inspiring affliction, as something new;also
applied to the three classes; or, navaniya, those condition
is to be praised

Jamison Brereton— The Angirases, our forefathers, the
Navagvas, the Atharvanas, the Bhrgus deserving of soma
may we be in the favor of these who are deserving of the
sacrifice; may we be also in their propitious benevolence.

Griffith— Our Fathers are Angirases, Navagvas,
Atharvans, Bhrgus who deserve the Soma.

May these, the Holy, look on us with favour, may we enjoy
their gracious loving-kindness.

Macdonell— The Angiras, our fathers, the Navagvas, The
Bhrgus and Atharvans, Soma-loving: May we abide for
ever in the favour And the good graces of those holy
sages.
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Geldner— Unsere Viter, die Angiras, die Navagva's, die
Atharvan’s, Bhrigu'’s, die Somawiirdigen - in der Gunst
dieser Opferwiirdigen und in ihrem gliickbringenden
Wohlwollen mochten wir sein.

Grassmann— Die Angiras, die Neuner, und die Viter, die
Feuerpriester und die frommen Bhrigu's, Sie mogen fest
in ihrer Huld uns halten, die heiligen im Segen ihrer
Liebe.

Elizarenkova— AHrupacbl - Haww oTupl, HaBarsa,
ATxapBaHbl, bxpury, soctorHble CoOMBblI,

[a 6ynem Mbl B MUIOCTU Y HUX, AOCTOMHbIX XXEPTBbI,
N B sO06pOM (1X) pacnonoxeHun!

SAfe= (VC)—
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Keith— This for thee, O father, and for thy line;
This for thee, O grandfather, great-grandfather, and for
thy line
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Keith— Do ye Pitrs rejoice in your portions.

Rejoice therein, O fathers, according to your shares.
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Keith— homage to your birth, O fathers;
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Keith— homage to your life, O fathers;
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Keith— homage to your [5] custom, O fathers;
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Keith— homage to your terrors, O fathers; O fathers,
homage to you.
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Keith— Ye that are in that world, may they follow you;
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Keith— Ye that are in that world, of them be ye the most
fortunate;
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Keith— ye that are in this world, of these may I be the
most fortunate.
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Keith— Thou art the expiation of sin committed by the
gods, thou art the expiation of sin committed by men,
thou art the expiation of sin committed by the fathers.
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Keith— Of thee, O god Soma, that art purified in the
waters, that art pressed by men, over whom the Yajus is
spoken, the Stoma sung, the Sastra recited, who art made
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by the fathers into food to win horses and cows, and who
art invited, I invited eat.
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Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
adya « adya (invariable)

{}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

prajavat « prajavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

saubhagam « saubhaga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

savih « Vsu- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR,
voice:ACT}
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dusvapnyam <« dusvapnya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

para « para (invariable)

b

suva « Vsii- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

E-UTS:— 37 | =1: | 37 | Gkt | gotrsad | refl: | 9y |
W | g | g |

Hellwig Grammar—

« adya < adya
« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].”

« no < nah < mad
« [noun], dative, plural
o “I; mine.”

« deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”
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savitah « savitar « savitr
[noun], vocative, singular, masculine
“Savitar; sun; Surya; Savitr.”

prajavat
[noun], accusative, singular, neuter
“prolific.”

savih < su
[verb], singular, Aorist inj. (proh.)
“give birth; urge; bestow; cause.”

saubhagam « saubhaga
[noun], accusative, singular, neuter
“well-being.”

para
[adverb]

“away.”

dussvapnyam « dussvapnyam < duhsvapnya
[noun], accusative, singular, neuter
“nightmare.”

suva < su
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« [verb], singular, Present imperative
- “give birth; urge; bestow; cause.”

TFAL:— 37e- ST | IT- ek | [ierd:- Ieh gaie |
TS AT | ST TR | :- 3T | 9reft:-
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QAUTATU T ST | STt | sty
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Wilson—

English translation:

“Grant us today, divine Savita affluence with progeny, and
drive away evil dreams.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Para duhsvapnyam suva: duhsvapnyam = daridryam,
poverty
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Jamison Brereton— Today, god Savitar, you have impelled
to us a good portion consisting of offspring.
Impel away the bad dream.

Griffith— Send us this day, God Savitar, prosperity with
progeny.
Drive thou the evil dream away.

Geldner— Mogest du, Gott Savitri, uns heute
kinderreiches Gliick zuweisen. Weise iiblen Traum ab!

Grassmann— O schaffe heut, Gott Savitar, uns
kinderreichen Segen her; Fort schaffe boses
Traumgesicht.

Elizarenkova— CerogHsi, o 6or CaBuTap, BbI30BU K
KN3HN

[na Hac yaayy, 3aK10YakoLLyoCca B MOTOMCTBeE!
Mpoyb 0T30BM AypPHOW COH!
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. =T - 2gEry e
. B - TRET
Thomson & Solcum— f&r g1+ <& Aoy
gRarH o T ga
a.//a\ Qq’g” a.//q‘.\q. 3].[.// ﬂ’a‘
Vedaweb annotation—
Strata
Archaic
Pada-label
genre M
genre M
genre M
Morph

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

visvani < visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

duritani « durita- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
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para « para (invariable)

{

suva « Vsii- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

a « a (invariable)

{}

bhadram « bhadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

suva « Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS,
voice:ACT}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

T-q1S:— forsgif | 3 | Gler: | g:Sgam | /R 1 g |
T | ISH | O | 7 | 31 g

Hellwig Grammar—
. visvani < visva
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[noun], accusative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a); visva [word ];
completely; wholly.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

savitar < savitr
[noun], vocative, singular, masculine
“Savitar; sun; Surya; Savitr.”

duritani « durita
[noun], accusative, plural, neuter
“danger; sin; difficulty; difficulty; evil.”

para
[adverb]
[13 away.”

suva < su
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”
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yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

bhadram < bhadram < bhadra

[noun], nominative, singular, neuter
“auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word ];
lucky; fine-looking; beautiful.”

tan « tat « tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

na < nah < mad
[noun], dative, plural
“I; mine.”

a
[adverb]
“ s oo . _
towards; akara; until; a; since; according to; a
[suffix].”

suva < su
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« [verb], singular, Present imperative
- “give birth; urge; bestow; cause.”

Y — 2 afera: | - waiforn | gRanf- srenfy ) wge- @
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FHEATUHIT TH HH 3T FAAISTATIE |

Wilson—

English translation:

“Remove from us, divine Savita, all misfortunes; bestow
upon us that which is good,”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Bhadram = progeny, cattle, dwelling, praja vai bhadram,
pasa'vo bhadram, grham bhadram iti

Jamison Brereton— All difficulties impel away, god
Savitar.
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What is beneficial, that impel here to us.

Griffith— Savitar, God, send far away all sorrows and
calamities,
And send us only what is good.

Geldner— Weise alle Gefahren ab, Gott Savitri. Was
Gliick bringt, das weise uns zu!

Grassmann— O schaffe alles Ungemach von uns hinweg,
Gott Savitar; Was heilsam ist, das schaff uns her.

Elizarenkova— Bce, o 6or CaBuTtap,
beacTBMA NpoYb O0T30BMU,
YTo 61aroro — To K XXM3HW BbI30BW A5 Hac!
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Vedaweb annotation—

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
brahma « brahman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

devanam « deva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

kavinam « kavi- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

padavih « padavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahisah < mahisa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mrganam < mrga- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}
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rsih « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vipranam « vipra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

grdhranam <« grdhra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

svadhitih « svadhiti- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

syenah « syena- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vananam <« vana- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:PL}

ati « ati (invariable)

{

eti « Vi-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:ACT}

pavitram ¢« pavitra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

rébhan « Vribh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS,
voice:ACT}
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somah « soma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

YE-T1S:— Sl | QAT | IgSA: | el | 3k&fw: | forsrrome |
Higw: | FEmoT |
;| oo | @sfEfa: | g ) ' gt ) el ufd

T

Hellwig Grammar—

brahma < brahman

[noun], nominative, singular, masculine

“Brahma; Brahmin; dhak; Brahman; brahman
[word ]; Brahman; Brahmin; Brahmapurana; Vishnu;
Brihaspati.”

devanam « deva

[noun], genitive, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

padavih < padavi
[noun], nominative, singular, feminine
“path; padavi [word].”

kavinam < kavi
[noun], genitive, plural, masculine

«559/601»



§ TS~ RIeh- ATG-UANT: / o¢ AU / 50§

“poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word];
Kavi; prophet; guru; Brahma.”

rsir < rsih < rsi
[noun], nominative, singular, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

vipranam < vipra
[noun], genitive, plural, masculine
“Brahmin; poet; singer; priest; guru; Vipra.”

mahiso < mahisah < mahisa
[noun], nominative, singular, masculine
“Old World buffalo; Mahisa; Mahisa.”

mrganam < mrga

[noun], genitive, plural, masculine

“game; deer; animal; antelope; mrga [word];
Mrgasiras.”

syeno « syenah « syena

[noun], nominative, singular, masculine
“hawk; bird of prey; falcon; Syena; eagle; éyena
[word]; Syena.”
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grdhranam « grdhranam « grdhra
[noun], genitive, plural, masculine
“vulture.”

svadhitir < svadhitih < svadhiti
[noun], nominative, singular, masculine
“ax; knife.”

vananam < vananam < vana

[noun], genitive, plural, neuter

“forest; wood; tree; grove; vana [word ]; forest;
brush.”

somah < soma
[noun], nominative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word]; Candra.”

pavitram « pavitra
[noun], accusative, singular, neuter
“strainer.”

aty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”
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o etie1

- [verb], singular, Present indikative

- “go; travel; enter (a state); return; walk; continue;
reach; ask.”

« rebhan < ribh
« [verb noun], nominative, singular
« “moo; murmur; praise.”

AL — 3 - AT | STel- fRoamsd: | heltamH-
TRIAGIRIFT | Ugd:- Iauer | fosmoms- Farfemm | = fw:-
FEAZET | O URIAT | AfgH:- HeT &g: | o
TGSTTHT | T: | FTFTH- ST | Sfe:- TR | |-
;| UferTH- FMeeh Tdiehd | Y- HaTe 53 | 3T fdl-
3fcreh TR | TSt FRY: |IH Sl H1E: g |

TIOT- WS — HIH TE-EU1 e |

AT AR Tl ST TR It A wafd,
T AT QAT AT SRS SRl TSt |

AT HAT SHTTIET UG TS T TR HTe Al Attt
Hoga: | ATeTiese] SATEHT fepfd & |

ot fermmoTt Aenfemmmed et | @ wiaroafa wRi: |
FRteRl- AT | geoT Afgsvata AfgurReaear TSmHafd |
AT IeTOT Ufey- faRrsmoT 289 Fra: ufgrTraft | s=mt
gefafedrendl | fGTerT Saehl- A Wifa: Taames:
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BRI | T T: T4 TG T T
AT TSt Il & I

Wilson—

English translation:

“The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rsi of
the pious, the buffalo of wild animals, the falcon of the
vultures, the hatchet of deadly weapons, the Soma passes
through the filter with a roar.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahma of the gods: i.e., the king of the gods; or, it
may mean the brahmana of the priests; the rsi: yah
paroksam pasyati sa rsih, rsirdarsanat (Nirukta 2.11)

Jamison Brereton— Formulator for the gods, trail-blazer
for the sage poets, seer for the inspired poets, buffalo of
the wild beasts,

falcon of the birds of prey, axe of the trees—Soma goes
rasping

through the filter.

Jamison Brereton Notes— Though the syntax is kept
absolutely constant - nom. sg. + gen. pl. - there is a
shifting functional relationship between the head noun
and its genitive in the seven phrases here: the first two are
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roles Soma performs for the group identified by the gen.,
the next three a particular, and superior, individual token
from the group (though the third pairing, “seer for/of the
inspired poets,” is ambiguous between the first type and
the second), and the last is sort of a negative version of
the role he plays for the group.

Griffith— Brahman of Gods, the Leader of the poets, Rsi
of sages, Bull of savage creatures,

Falcon amid the vultures, Axe of forests, over the
cleansing sieve goes Soma singing.

Geldner— Der Hohepriester der Gotter, der Pfadfinder
der Seher, der Rishi unter den Beredten, der Biiffel unter
den wilden Tieren, der Adler unter den Geiern, die Axt
fiir die Biume, geht Soma laut redend durch die Seihe.

Grassmann— Der Gotter Beter und der Priester Fiihrer,
der Sanger Dichter und der Stier der Thiere, Der Geier
Adler und die Axt der Walder, der Soma wandert singend
durch die Seihe.

Elizarenkova— bpaxmaH 60ros, nposaraTtesib NyTu
no3TOB,

Puiv cpeamn BLOXHOBEHHbIX, ByiBOM Cpean ANKUX
XMBOTHbIX,

Open cpeamn XULLHbIX NTUL,, TOMOP ANS AepeBbEB,
Coma NpoxoAnT CKBO3b LieANKy, pacreBas.

e (VC)—
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TG, TG, -9 -,
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U gaor-ae 1 ol 7-ae | aRafeft aR-aa|
FAdEcdd-Te | STl s9H-Te | oSl SAY-ST: | e Sf
TS | SRS S-S | TSI SATS-ST: | B | Taa |

Keith— I The gander seated in purity, the bright one
seated in the atmosphere,

The Hotr seated at the altar, the guest seated in the
house,

Seated among men, seated in the highest, seated in holy
order, seated in the firmament, Born of the waters, born
of the cows, born of holy order, born of the mountain,
the great holy order.

WG - — ST I AT AT e T Al
T | T TROMIEAT RIS TEaed: | TEATH AqMed - &9
3TEAT | Y WY Hiadt e | arafiar ag: afg o |
AN TEATHIRNISY Tl STARerad | g Tgrar
qATATHTGT &7 | St arne Higdifer afewd | stfafermaanta:,
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Appendix - +Dyuganga 5D
Goals 9@

Dyuganga is a work group dedicated to the promotion of
ever-victorious Hindu ideals and arts. It's current focus is
in presenting important texts for easy study. Long term
goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last
for millennia into the coming post-electronic/ industrial
age.

The texts may be presented as

- audio files (eg: MahAbhArata audio book project
[#Ink_6]),

. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra [#Ink 7],
Apastamba-dharma-sUtra [#Ink 8], EkKAgnikANDa
commentary [#Ink 9], manu-smRti [#Ink_10],
raghuvaMsha [ #Ink_11], more kalpa-texts [#Ilnk_12],
tattva-texts [#Ink _13], universal subhAShita DB
[#Ink_14]),

. as dictionaries (eg: stardict [#Ink_15])

« ebooks distributed on various platforms - (eg:
vishvasa.github.io/book-pub [#Ink_16], amazon,
google play - SVK [#Ink _17] SVT [#Ink 18] @1
[#Ink_19]). Formats include md, pdf (A4, A5), epub,
azw3, html, etc.
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M

§TIUTe- 3Rk ATG-YANT: / Appendix - +Dyuganga JgET /
HEhATIaIG: §
We distribute these for free, and under a CC BY 4.0
license. (Platforms may levy their fees.) You may
subscribe to mail-streams for past and future

announcements (dg [#Ink 20], hv [#Ink_21], san
[#Ink_22]).

The choice of material heavily depends on the special
interests of its current lead (vedas, kalpa, purANa-s).
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31T TR ereh-auiOr ATeg T=I-T&T |
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- AT (stardict [#Ink 26]) | SH STHA-T&TAT TH-
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Contribution, contact®

W—W: - @gmail - vishvas.vasuki, QuR%R &(40&
(http://rebrand.ly/dyuganga) | Serious volunteering,
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https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
http://rebrand.ly/dyuganga

§TIUTe- 3Rk ATG-YANT: / Appendix - +Dyuganga JgET /
TEAII-TATS
donations and sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book distribution)
and plan further projects. Project-specific sponsorship
opportunities are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing lists.

TAg-a<ND
(SRS =T W A& T S 1)

SN --FI-TI-ARG: |
fg-oeq--R-TH- 9 ol
feer-gfte-a=-Ant-are: |

G- TAR-TF TS
"ATH I 3T FWF" |
sfar freery-fomm,
ARG R-Jliew 1

« #lnk 1:
https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAl
A/page/n132/mode/1up

« #lnk 2:
https://vishvAsa.github.io/vedAH yajuH/taittirlya
m/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-

prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-
haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
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https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA/page/n132/mode/1up
https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA/page/n132/mode/1up
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
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. #Ink 3:
https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita
Granthavali Anandashram Sanskrit Series/ASS 04

2 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -
Kasinath Sastri Agase 1940#page/n325/mode/2up

« #lnk 4:
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCo
mmentaryPart2/rv_sayanabhasya part2#page/n573/
mode/2up

« #lnk 5:
https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita
Granthavali Anandashram Sanskrit Series/ASS 04

2 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -
Kasinath Sastri Agase 1940#page/n327/mode/2up

. #lnk 6:

https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/project
s/audio/mbh-audio/

. #Ilnk 7:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam
/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/

« #Ink 8:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam
/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-
prastutiH/
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https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
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